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	LIŠTIČKA

	Paříž, 30. léta 19. století

	

	„Všichni spí! Je mír a klid! Tak usínejte!“ Hlas sestry Světlany, kterou si děti tajně přejmenovaly na Světlušku, se rozléhal klášterními chodbami dívčího sirotčince. Přísná jeptiška obcházela ložnice každý večer, aby se ujistila, že je všude klid. Její obávaná postava, zvýrazněná vysokým čepcem, proplouvala chodbami jako majestátní galéra. Poté, co sestra přešla, se už obvykle žádná z chovanek neodvážila ani hnout. Ale dnes večer, hned jak Světluška zmizela, jedna dívenka přesto nebojácně roztáhla závěsy u lůžka a schoulila se do klubíčka v nohou postele.

	Lištičce bylo sotva třináct let – sama to vlastně přesně nevěděla. Soudě podle hubeného těla, které se teď v hrubé plátěné košili chvělo zimou, vypadala mnohem mladší. Nemalý podíl na tom měla i zdejší nedostatečná výživa. V ušmudlaném obličeji jí směle zářily velké živé oči. Shrnula si dozadu hnědé rozpuštěné vlasy, dodala si odvahy a utíkala se schovat do stínu sloupu. Chvíli počkala, aby se ujistila, že ji nikdo neviděl.

	Ložnice usínala. Tichem se nesl jen pravidelný dech spících dívek. Neposlušnice si oddechla, sebrala opět odvahu a utíkala až k obrovským dveřím. Opatrně je pootevřela. Pak se odvážila nahlédnout do prázdné chodby. Až dosud jí plán skvěle vycházel a Lištičku na okamžik ovládl pocit vítězství, když tu náhle vytušila za zády pohyb. Podařilo se jí potlačit zděšený výkřik a přísně si změřila zaraženou dívku, která ji sledovala až sem.

	„Pavlíno! Co je to za nápad mě sledovat! Chceš, abych umřela strachy?“

	Pavlína byla bezstarostná dívka s kulatým obličejem a sladkýma očima. Plavé vlasy se jí kroutily do prstýnků. Připomínala květinu, které stačí ke štěstí otáčet se za sluncem. Stínům života v sirotčinci se přizpůsobovala bez nejmenších námitek.

	„Kam jdeš, Lištičko?“

	Lištička zaváhala a rozhlédla se rozlehlou chodbou. Světluška se může kdykoliv vrátit.

	„Beru roha, když to chceš vědět.“

	„Zbláznila ses? Kam půjdeš? Nikoho venku neznáš!“

	„To se pleteš! Čeká na mě moje pravá rodina!“

	„To snad nemyslíš vážně! Mluvíš o tom člověku, který přišel dnes ráno k mříži? Nevíš ani, pro koho pracuje, a vletíš do toho rovnou po hlavě!“

	Lištička si kamarádku změřila a v očích se jí zajiskřilo.

	„Aťsi, mám toho tady už po krk. Pořád jen chodit do školy a uklízet… To mi nestačí. Mám možnost najít opravdový domov a nenechám si ji ujít. Chci žít, jít do světa. Mám dost těchhle starých zdí a ještě víc těch zdejších svíčkových bab.“

	„Tak já půjdu s tebou!“

	Lištička málem zakopla.

	„Ani nápad! Jen si to představ: ‚Milý tatínku, milá maminko, tady vám vedu Pavlínu, moji nejlepší kamarádku.‘ A co bude dál?“

	Jemná Pavlína musela uznat, že to nepřichází v úvahu.

	„A i kdyby to celé byl podvod,“ pokračovala Lištička, „chci na to doplatit sama.“

	Byla na sebe tajně pyšná, že ji napadlo takové zdůvodnění – šlechetné a zároveň definitivní. Ve skutečnosti však tomu nevěřila ani chvíli.

	„Stejně je na tobě znát, že si nejsi jistá…,“ poznamenala Pavlína.

	„Kdyby si člověk měl být jistý pokaždé, když něco podniká, neudělal by nikdy nic!“

	Když se to Lištičce hodilo, uměla se tvářit mravoučně. A protože už chtěla rozmluvu ukončit, objala přítelkyni a rozloučila se s ní. Špitání se stávalo každým okamžikem nebezpečnější. Přesto cítila, jak ji bolí srdce, protože měla Pavlínu opravdu ráda. Ale čeká na ni dobrodružství! Vydala se po špičkách po schodišti. Nevzala si s sebou vůbec nic: ani teplý lněný plášť, dokonce ani svou jedinou panenku – jen dopis, ve který vkládala veškerou naději a který jí byl doručen během přestávky za zády dohližitelky.

	Tajemný posel vypadal jako notář. Měl kožešinový plášť, skřipec a hůlku. Lištička si hned všimla, že si skřipcem prohlíží chovanky hrající si na dvoře, jako by někoho hledal. Obratně se k němu přitočila a on jí bez váhání pokynul.

	„Mám předat zprávu…“

	Zašeptal jméno. Lištička kývla.

	„Bůh ti to zaplať!“ odpověděl notář, podal jí složený papír a zmizel mezi chodci.

	Dívka už znala dopis nazpaměť, protože jej četla stále znovu a znovu:

	

	Milé dítě, jsem přesvědčen, že Vás tento dopis překvapí, neboť já nevím nic o Vás a ani Vy o mně. Ale snažně Vás prosím, abyste jej přečetla velmi pozorně. Po dlouhém pátrání jsem získal důkazy, že jsme si velmi blízcí; pokud ne pokrevně, tedy jistě citově. Nemohu se k Vám veřejně přihlásit, neboť by to mohlo upoutat pozornost jistých osob, které by Vám mohly ublížit. Ale zapřísahám Vás, abyste mi uvěřila a důvěřovala mi i nadále. Buďte dnes večer v deset hodin u branky vedoucí do ulice de Breuil. Cesta bude volná. Bude na Vás čekat povoz. Otvírá se před Vámi nový život. Buďte bez obav. Armand de Kergaz.

	

	Lištička přeběhla halu. Zmáčkla kliku u dveří na dvůr, ale vtom se na tmavé chodbě objevila Světluška. Rozhlížela se na všechny strany, jako by se bála, že ji někdo překvapí. Nejspíš si zašla při obchůzce do kuchyně – měla plnou pusu jídla a rychle žvýkala. Vypadala přitom jako veverka. Lištička se schovala za sochu Panny Marie a celá neklidná ji se zatajeným dechem pozorovala. Světluška přešla kolem, zamyslela se, a pak se vrátila zpátky.

	Na zvonici odbilo deset hodin.

	Lištička se plížila kolem dvora podél zdí a doufala, že se nepotká tváří v tvář se strážným na obchůzce. Obešla starý čtverhranný domek, ve kterém kdysi sídlila vojenská hlídka, a podařilo se jí dostat se bez nehody až k brance vedoucí na ulici de Breuil. Nízká branka byla opatřena velkým visacím zámkem, obvykle tudy chodili jen poslíčci se zbožím. Dnes večer byly dveře podivnou shodou okolností otevřené dokořán – jako pozvánka k cestě na svobodu. Lištička vykoukla ze dveří. Jak předpověděl tajemný pisatel, pan de Kergaz, čekal o kus dál povoz s rozsvícenými světly. Lištička rozeznala dva kočí v černých redingotech, s cylindry naraženými hluboko do čela. Jejich dech se ve studené noci srážel v bílou páru.

	Lištička naposledy s tlukoucím srdcem zaváhala. Jedna věc je snít o dobrodružství v posteli pod peřinou, a druhá vrhnout se vstříc neznámému jen tak naboso po špinavém dláždění. Stála tam ponořená do úvah, když se náhle ozvalo na dvoře pronikavé hvízdnutí. Vzápětí klášter ožil. Uprchlice si představila, jak se to na chodbách rojí, rozsvěcují se světla, sestry křičí jedna přes druhou… Strach z dopadení jí projel až do morku kostí. Dál už neváhala a utíkala k fiakru.

	Dvířka se sama otevřela, vynořila se z nich ruka v rukavici a pomohla jí nastoupit. Chytila se jí vší silou. Spřežení se rozjelo.

	„Děkuji!“ zvolala dívka. „Děkuji nastotisíckrát.“

	Ze stínu se vynořila zsinalá tvář mladého muže. Podivně se usmál… Než si Lištička uvědomila, co se děje, měla přes hlavu přetažený velký pytel…
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	MASKA

	

	Fiakr ujížděl labyrintem ulic ponořených do husté mlhy. Kola poskakovala po dláždění a nebezpečně škrtala o rohy oprýskaných domů. Oba koně cválali, hřívu měli zježenou a běda tomu, kdo by se jim opovážil zkřížit cestu. Kočí s tváří zločince práskal bičem těsně nad koňskou šíjí, zatímco jeho zjizvený společník – stejně odpudivý jako kočí – se při každém nadskočení kočáru pevně chytal kozlíku. Oba byli v černém. Připomínali zlověstné havrany na houpací židli.

	„Ne tak rychle!“ požádal se silným španělským přízvukem znepokojeně Zjizvený.

	„Žádný zdržování,“ odpověděl kočí, „slyšel jsem divný povídačky…“

	„Jaký povídačky, compadre?“

	„O fantomu – jezdci, co straší na předměstí právě v takovýhle večery…“

	Zjizvený francouzsky moc nerozuměl, ale slovo „fantom“ dostatečně zapůsobilo na jeho pověrčivost. Neklidně se rozhlédl kolem sebe.

	„Madre de dios!“ vydechl. „Ja… jaký jezdec… jaký fantom?“

	„Jezdí na velikánským černým koni,“ pronášel kočí jako věštec, „a mizí jako vítr! Nikdo nikdy neviděl jeho tvář. Některý lidi tvrděj, že ji nemá, a proto prej nosí masku.“

	„Ne… nemá tvář?“

	„Aspoň podle těch brožurek, co tajně kolujou po Paříži. Kdybys byl z Paříže jako já, znal bys je…“

	Zjizvený si rychle setřel pot z čela, civěl přímo před sebe vykulenýma očima a opakoval:

	„To je ale tma!“

	Opatrně se otočil a prozkoumával i temnotu za nimi.

	Ve stopách šíleného kočáru se přelévala kouřovitá černá mlha. Už se chtěl svému kumpánovi začít smát, ale náhle mezi temnými stíny rozeznal černého jezdce v sedle obrovského vraníka, který cválal za kočárem. Kočí měl nejprve dojem, že si s ním zahrává jeho vlastní fantazie, ale kdepak: zjevení cválalo přímo k nim a dohánělo je.

	„Áá!“ vykřikl Zjizvený celý zsinalý a ukázal prstem. „Madre de dios! Viděl jsem ho! Je to on!“

	Kočí se otočil naznačeným směrem, ale nic nespatřil a zavrtěl hlavou.

	„To je ta potíž s jižanama: máte moc fantazie!“

	Sotva dokončil větu, ozval se ostrý hvizd. Kolem krku se mu obtočil dlouhý kožený hádek. Vyvalil překvapením oči a pustil otěže. Pokusil se uvolnit z neúprosného sevření, ale bylo pozdě. V příštím okamžiku byl vymrštěn z kozlíku a vyletěl do vzduchu jako otep slámy. Zjizvený zařval. Nato jejich bledý kumpán, sedící uvnitř kočáru se zajatkyní, vystrčil vztekle hlavu z okénka.

	„Bando pitomců! Málem jsme narazili do zdi! Co to vyvádíte?“

	Zjizvený by byl rád situaci vysvětlil, ale naléhavější teď bylo převzít řízení kočáru. Sehnul se, aby uchopil vlající opratě. Když se napřímil, měl náhle pocit, že už není sám. Otočil pomalu hlavu. Stálo to na střeše fiakru, přímo za ním – vysoká silueta celá ve smutečním, v černé pláštěnce, v cylindru do čela, obličej zakrytý škraboškou. Dvěma otvory svítily šedé, lehce přimhouřené oči.

	Zjizvenému se málem zastavilo srdce.

	„Fan… Fan… fantom!“

	Přízrak mu věnoval ledový úsměv.

	„Skoč!“ přikázal mu sladce.

	Zjizvený neměl čas na přemýšlení, protože fantom měl v jedné ruce bič a v druhé pistoli… Takže bez váhání skočil – raději si zlámat vaz, než přijít o rozum.

	Zatím už bledý pasažér pochopil situaci.

	Jednou rukou nepřestával držet Lištičku, která se v pytli stále bránila. Vytáhl pistoli a naslepo prostřelil střechu, avšak bez úspěchu. Znovu nabil pistoli, ale kočár náhle zastavil na odlehlém místě. Bledý mladík si nebyl jistý, jaké nebezpečí mu hrozí, a tak se skrčil za Lištičkou, aby se za ní schoval. Hlavu jí přikryl rukou. Čekal, že se dvířka kočáru každým okamžikem otevřou… a skutečně se otevřela, jenže za jeho zády! Celý popletený spadl z lavice na dláždění. Musel ale být tělesně zdatný, protože se rychle zase zvedl, jako had, který chce někoho uštknout.

	Domnělý fantom byl opět rychlejší, chytil ho za ruku a ošklivým chvatem ho donutil odhodit pistoli na zem.

	„Jak se jmenuješ, kamaráde?“ optal se výsměšně.

	Zločinec nevypadal, jako by chtěl poslechnout, a pohnul se, chtěl asi vstát. Ale namířená pistole z něho vynutila odpověď. Vzdal to a pošilhával přitom po zbrani.

	„Jmenuji se Bellon. Koneckonců bude lepší, když se předem dozvíš jméno toho, kdo tě zabije, ty maškaro!“

	„Samá velká slova… Jsou na tobě znát způsoby tvého pána. Vaše zajatkyně je prozatím moje. Vyřiď ode mě pozdrav siru Williamsovi…“

	Při zvuku toho jména Bellonova tvář zešedla.

	„Ty znáš sira Williamse?“

	„Připomeň mu jistou hospodu. Doupě lupičů, které vede matka Fipartová… Budete si to pamatovat, pane Bellone? Matka Fipartová…“

	„Spolehni se, kamaráde. Nikdy nic nezapomínám.“

	Podivný fantom se skokem vyšvihl na kozlík, obratně uchopil uzdu a zapískal signál k odjezdu. Jeho smích bylo slyšet ještě dlouho poté, co vůz zmizel v temnotách…
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	PALIČÁRNA

	

	Lištička se pomalu vzpamatovala. Vtom se fiakr bez varování rozjel a ona se svalila na podlahu. Začala nadávat tak, jak ji to jeptišky v sirotčinci jistě neučily! Podle toho, co pochopila z předchozích událostí – i skrz ten hrubý pytel, který měla stále přes hlavu – to vypadalo, že se její situace nijak zvlášť nezlepšila: byla stále v zajetí. Změnily se jen ruce jejího únosce, který teď patrně mířil jinam, ale stále neznámo kam!

	Protože ji už nehlídal strážce, který dosud sledoval každý její pohyb, pokusila se mazaně využít otřesů vozu k uvolnění pout. Kroutila křehkým zápěstím jako úhoř, až se jí podařilo vymanit se z provazů. Vítězně vykřikla. První její myšlenkou bylo vyskočit z vozu a okamžitě uprchnout! Když spustila okénko, aby zvážila riziko svého akrobatického plánu, rychle pochopila, že je neproveditelný, ledaže by si chtěla zlomit vaz: fiakr uháněl s hromovým rachocením labyrintem úzkých uliček.

	Dívka zůstala sedět u okénka a čekala na lepší příležitost, ale strašidelnou předměstskou kulisu vystřídala brzy lesní krajina. Dlažba ustoupila udusané cestě. Kočár vůbec nezpomalil a řítil se dál ďábelskou rychlostí skrze cáry mlhy a blátivé kaluže. V okamžiku, kdy tvrdošíjně natahovala krk, aby lépe viděla, upoutal její pozornost jiný pohyb: ve stopách šíleného kočáru cválal velký kůň s černou hedvábnou hřívou, sotva se dotýkal země. Tenhle pohled Lištičku posadil zpátky na lavici.

	„To je jasné!“ zašeptala. „Jedeme do pekla!“

	Vzpomněla si na to, co o pekle mnohokrát slýchala od jeptišek, a naskočila jí husí kůže. Její obavy se potvrdily, když kočár náhle prudce vjel do podzemí. Všechno zčernalo. Zmizelo nebe, mlha, les. Zmizel i vzduch. Cesta vedla dál prostorným tunelem, kde odevšad kapala voda. Klapot kopyt byl tak ohlušující, že si Lištička musela zacpat uši. Netopýři, vyrušení ze spánku, se s pištěním rozletěli kolem.

	Když fiakr, obklopený těmi černými vyplašenými skvrnami, konečně zastavil, Lištička neměla nejmenší chuť vystoupit! Skrčila se do rohu kočáru, připravená bránit se na život a na smrt. Dvířka se otevřela a objevil se maskovaný vozka, ironicky uctivý.

	„Slečinka přijela! Vystup a pojď za mnou!“

	Jeho hlas se rozléhal jako na dně studny.

	„A co když nechci?“ odvětila Lištička. Poslušnost nepatřila mezi její ctnosti.

	„No dobře, můžu tě taky nést, vléct, nebo tě zbiju!“ odpověděl její únosce bez mrknutí oka. „Vyber si! Mně je to jedno.“

	Mluvil tak upřímně, jako by lež věci jen komplikovala. A tak Lištička podávanou ruku přijala. Člověk, který si dal tolik záležet na tom, aby skryl svou tvář, nebyl tak starý, jak by se zprvu zdálo. Podle hlasu byl naopak velmi mladý. Měl i pěknou postavu – tento detail na mladou dámu nepochybně zapůsobil. Byl vysoký a štíhlý, měl ostře řezanou tvář a to z něj dělalo společníka, do kterého by se na plese ráda zavěsila každá dívka. A Lištička za jarních večerů v sirotčinci o plesech často snívala…

	Mezitím však došli do jeskyně, jejíž stěny se ani v nejmenším nepodobaly paláci. Z plesových lustrů, třpytících se v dívčině fantazii, se staly pochodně. Velký černý kůň se od nich držel v uctivé vzdálenosti, pozoroval okolí a potřásal ušlechtilou hřívou. Únosce ho s láskyplnou pýchou pohladil po hlavě.

	„Představuji ti Sarastra!“ prohodil. „Je plachý. Radši k němu nechoď blízko, než si na tebe zvykne. Jak se jmenuješ ty, děvenko?“

	„Neradím vám, abyste mi říkal děvenko,“ odsekla Lištička.

	„Vidím, že slečna se jen tak nedá!“

	Obrátil se k Lištičce a pokračoval hlasitěji: „Tak rychle to jméno – nebo se rozzlobím!“

	„Lištička!“ vyhrkla dívka, kterou vyděsil nečekaně krutý výraz pod maskou. „No, zní to jako jméno pro zvířátko.“

	„Ano, to zní. Ale ty máš spíš ptačí mozeček! Vběhla jsi bezhlavě do léčky!“

	„To se vám to mluví,“ bránila se Lištička. „V dopise stálo, že mě bude čekat povoz. A byl tam. Proč bych si z toho teda měla dělat hlavu, no řekněte?“

	„Proč? Z kufru toho vozu přece visel kus pláště!“

	„No a?“

	Únosce zvedl oči v sloup a místo odpovědi otevřel kufr.

	„Pojď blíž. Co vidíš?“

	Lištička nedůvěřivě přistoupila. Její ostrý výkřik vyplašil okolní netopýry! Uvnitř kufru byla úhledně uložená mrtvola posla, který jí předal dopis. Víko zase zaklaplo.

	„Poznáváš ho?“ zeptal se mladý muž klidně, jako by šlo o kilo fíků. „Jmenoval se Clarisse. Byl to notář ze Saint-Cloud. Chudák pan Clarisse!“

	„Bože můj… To je hrůza!“

	Tváří v tvář zmatku a hrůze děvčete se mladík trochu zastyděl.

	„Zapomněl jsem, že tyhle věci nejsou mezi jeptiškami často k vidění. Asi jsem byl trochu hrubý. Pokusíme se teď celé té záležitosti přijít na kloub. Pojď za mnou.“

	Lištička nemohla odtrhnout oči od kufru.

	„Pojď za mnou, neslyšíš?“

	Mladík ji uchopil za ruku a odvedl ji pryč po točitých kamenných schodech. Vyšli do horního patra a octli se v prostorném sále, kam by se lehce vešly jedna nebo i dvě nové lokomotivy, o kterých se teď pořád psalo v novinách. Sepsat seznam všech věcí, které se nacházely v sále, by bylo velmi nevděčným a dost otravným úkolem. Lištičku omráčil pohled na obrovskou knihovnu. Dlouhé řady polic s knihami se tyčily až ke stropu. V rohu hučela velká kamna. Na trojnožce stál dalekohled – jeho využití v těchto prostorách bylo poněkud sporné –, na stěně sbírka mečů, vedle postel pána domu a ještě spousta různé veteše.

	Mladý muž využil zaujetí své návštěvnice k tomu, aby si ji po libosti prohlédl. Zdálo se, že hledá v dívčině umíněném výrazu, ohnutém nosíku a propadlých tvářích povědomé rysy. Pátral však marně. V okamžiku, kdy se k němu dívka obrátila, odvrátil oči.

	„Kde to jsme?“ zeptala se.

	„Někde pod Machine-de-Marly, blízko Versailles.“

	„Chcete říct… pod těmi kanály, které zásobují vodou bazény u zámku?“

	„Vidím, že slečna je vzdělaná! Jsme v jedné z mých kanceláří. Chodím sem, když mám volno, nebo když se potřebuji naléhavě schovat. Ve zbývajícím čase si půjčuji byty těch druhých… Je to pohodlnější. V minulém životě jsem byl určitě kukačka.“

	Prohlašoval to tak pateticky, až Lištička usoudila, že vystavuje svá tajemství na odiv s jistým uspokojením.

	„A co smrt? Nebojíte se smrti?“

	„Ta není nikdy daleko, to si piš! Hodně lidí by se rádo dozvědělo, kde je mé doupě, a horlivě pátrají po tajemném přízraku. Jdi blíž ke kamnům, musíš být úplně zmrzlá! Neuvědomil jsem si to. Zimu nevnímám.“

	Posadil se k dlouhému stolu, ke kterému by se patrně vešla celá městská rada na výročním zasedání, a pozoroval svou zajatkyni.

	„Takže jste mne vlastně unesl mým únoscům?“ zeptala se Lištička. Natáhla ruce ke kamnům a začala si je třít.

	Dosud zamyšlený pán domu vyprskl smíchy.

	„Na té změně jsi netratila, věř mi.“

	„To je ale paličárna…“

	Mladý muž se zachvěl:

	„Cože? Co je to za slovo?“

	„Paličárna? To slovo je teď v módě. Souvisí se jménem lupiče Paličáka. Vždycky zmizí policii přímo před nosem a stále mění převleky. Snaží se na vlastní pěst napravovat křivdy spáchané na nevinných lidech. Spisovatelé si jeho příběhy rádi přivlastňují – knížky o něm tajně kolovaly i u nás v sirotčinci. Četly je i sestry.“

	„Napravovat křivdy!“ zopakoval mladý muž a zvedl se, aby se prohlédl ve velkém zrcadle, pyšný jako kohout. „Ano… Na mou věru…“ (Zakašlal.) „Hmm! Ten Paličák je buď blázen, nebo má špatné svědomí.“

	„Ále, já nevěřím, že skutečně existuje! Jsou to jen povídačky z předměstí! Ale je to věčná škoda.“

	„Škoda?“ opakoval jako ozvěna únosce.

	Sundal si pomalu svoji masku a odhodil klobouk na věšák. Lištička viděla, že se spletla. Měl jemnou melancholickou tvář s výraznými rysy. Na šedých očích bylo znát, že hodně trpěl, ale v jeho úsměvu se ukrývala naděje.

	„Já jsem Paličák,“ řekl s důrazem na prvním slově. „A nejsem žádná povídačka.“

	Sklonil trochu omluvně podlouhlou vyholenou hlavu a ukázal jí své staré jizvy. Lištička zůstala stát s otevřenou pusou. Vůbec o něm nepochybovala. Věděla, že mluví pravdu, přestože mu ještě není dvacet let. Vážně dodal:

	„Jen pár lidí se může pochlubit tím, že viděli mou pravou podobu. Tahle nepatrná výhoda mi zatím na nějaký čas pomáhá vyhnout se vězení. Byl jsem totiž nucen stát se zločincem, abych mohl dosáhnout svého cíle. Ber to tedy jako projev důvěry.“

	Paličák se opět posadil za dlouhý pracovní stůl, na kterém se kupily neuspořádané stohy různých spisů. Pronikavě se zahleděl na svou chráněnku.

	„Ti, kteří tě stíhají, nezůstanou pozadu. Už teď po tobě pátrají. Zatím neznám důvod, proč ses stala terčem Černých plášťů, ale vypátrám ho…“

	„Čer… Černé pláště? Ti také existují? Ale to jsou zločinci!“

	Paličákova tvář ztvrdla jako kámen.

	„Ještě hůř! Jedná se o spolek vrahů,“ odpověděl vážné, „vybíraných z nejhorších evropských gangů: ruských, rakouských a španělských. Slíbili věrnost člověku, kterého nazývají svým pánem: je inteligentní, a k tomu má jedinečné nadání páchat zlo. Mluvím o siru Williamsovi!“

	„Sir Williams? Mistr zločinu?“

	„Slyšelas o něm?“

	„V knihách o něm píšou, že dělá všechno pro to, aby škodil společnosti. Je to nějaký irský baron…“

	„Jestli ten je irský baron, pak já jsem kardinál,“ přerušil ji Paličák. „Je to tvor zkažený do morku kostí a má v sobě víc jedu než kobra královská. Vedeme spolu boj na dálku. Často se tahle dálka smrskne až na délku meče. O tom ti tví spisovatelé vědí také?“

	„Říkají, že ho pronásledujete po celé Evropě, abyste překazil jeho hanebné plány a zabránil zločinům, loupežím a únosům, které páchá.“

	„Přesně tak. Naposledy jsme se střetli tváří v tvář před několika měsíci v Londýně. Myslíš si snad, že jsem pozoroval sirotčinec náhodou? I já mám v Paříži k dispozici svoje oči a uši. Kolem sirotčince jsem nenápadně rozestavil pár lidí. Nepotřeboval jsem moc času na to, abych pochopil, že se chystá nějaký ošklivý kousek. Sir Williams má nového pobočníka – toho pana Bellona, který tě strčil do pytle od brambor…“

	„Mění je často?“

	„Před Bellonem jsem to byl já! V tuhle chvíli už mu jistě podává zprávu a já bych nechtěl být na jeho místě.“

	„Bellon, sir Williams, Černé pláště!“ rozčilila se Lištička. „S těmi lidmi nemám nic společného! Proč se teď všichni o mě tak zajímají? Nikdy jsem nechtěla, aby se o mně psaly knihy!“

	Paličák ji už neposlouchal.

	„Porcus maledictus!“ mumlal si. „Sir Williams by nikdy nevynaložil tolik energie bez vážného důvodu… Jako obvykle zosnoval jednu z těch svých záludných a hrozivých pletich a v ní se skrývá tajemství. Nezaslechlas něco z toho, o čem mluvili ti kočí?“

	„Ne, kočár rachotil a nebylo je slyšet.“

	„Říkalas něco o lístku, který ti ten nebožtík v kufru – ehm, chci říct pan Clarisse – předal?“

	Lištička zapátrala v potrhaných šatech a ochotně mu jej podala. Paličák luštil zprávu ve světle lampy.

	„Všechno je jasné!“ vykřikl.

	„Vy znáte toho pana Kergaze?“

	„Hrabě Armand de Kergaz patří k mým přátelům. Nemá s těmi tvými nepříjemnostmi nic společného. Naopak, udělal vše pro to, aby tě jich uchránil. Marně.“

	„Hrabě?“ podivila se Lištička. „Opravdický hrabě?“

	„Opravdický a k tomu ten nejlepší člověk, kterého jsem v životě potkal. Je vždy silný a rozhodný, když je třeba bránit právo. O něm by měli psát romány, ne o mně. Nesahám mu ani po kotníky. Měl vzrušující život. Nešťastný, ale vzrušující!“

	„Je opravdu můj příbuzný, jak tvrdí?“

	„Co kdybychom se ho zajeli zeptat?“

	Paličák se postavil a zmáčkl tajné tlačítko. Stěna knihovny se zvedla a odhalila neuvěřitelnou šatnu, obrovskou jako velký divadelní sál. Paličák se po šatně chvíli potloukal a pak se náhle otočil. Pod nosem měl černý knír, na hlavě nakadeřenou paruku a kolem krku uvázaný červený šátek. V okamžiku z něj byl cikán – změnil výraz tváře, jako by byla z měkké hlíny. Lištička sebou škubla.

	„Překvápko, co?“ zasmál se dobrodruh, nadšený, jaký udělal dojem.

	Své přestrojení ještě vylepšil starými šaty a dýkou.

	„Stojíš před Loyosem, skvělým vypravěčem. A ty budeš… jeho dcera. Tak!“

	Nadzvedl tak legračně obočí, až Lištička vyprskla. Po její reakci se mladému muži viditelně ulevilo.

	„Výborně,“ poznamenal. „Jestli ses nezapomněla smát, mohli bychom s tebou něco udělat. Jedině humor nás ochrání před tímhle smutným světem.“

	„Už odjíždíme?“

	„Sarastro nás nepozorovaně zanese až do Bretaně. Musíme se vyhýbat poštovním stanicím, ve kterých bude sir Williams jistě mít své zvědy.“

	„Hrabě de Kergaz žije v Bretani?“

	„To je tajemství, děvenko!“

	Naznačil pár kouzelnických triků.

	„Jsem pánem všech tajemství!“
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	SIR WILLIAMS

	

	Za šedou dlážděnou zatáčkou se nečekaně objevil starý kostel svatého Cypriána. Připomínal ostrůvek z rozviklaných kamenů, zakončený nahoře starou zvonicí. Udýchaný Bellon se dopotácel k železem pobitým hnědým dveřím. Než se jich však stačil dotknout, otevřely se jakoby neviditelnou rukou samy. Zločinec zůstal stát na prahu jako zkamenělý a váhal, zda jít dál.

	„Tak vstupte přece, pane Bellone!“ ozval se zevnitř silný hlas. „Vstupte, můj mladý žáku, a nezapomeňte si cestou nabrat trochu svěcené vody! Jsme na svatém místě, k čertu!“

	Bellon poslechl svého pána a pokusil se rubem rukávu otřít zpocené čelo. Pak s provinilým výrazem zatěkal pohledem po chrámové lodi, utopené v přítmí. Pokřižoval se spíš se strachem než zbožně a vydal se uličkou dál. Křídla dveří se za ním zavřela s hrozivým klapnutím.

	„Pane?“ ozval se bojácně.

	„Jsem tady, příteli. Kde je dítě? To dítě, které ten nešťastný Clarisse měl dovést k hraběti de Kergaz?“

	„Já… Jak bych vám to řekl? Unesli ji, ale není to moje chyba! Jednal jsem podle vašich příkazů. Ujišťuji vás…“

	Odpovědí mu byla pouze jeho vlastní slova, která pomalu doznívala v průvanu pod polorozpadlou klenbou budovy. Teprve pak se ozval neviditelný mluvčí znovu:

	„Přistupte a vyznejte se ze svých hříchů, pane Bellone…“

	Bellon přivřel oči, aby lépe viděl. Záhrobní hlas přicházel ze závěsem zakryté zpovědnice na konci příčné lodi. Ostříleného lumpa zamrazilo při představě, že se tam vydá, ale strach byl větší než jeho hrdost. Přinutil se ledy odhrnout záclonku prožranou od molů a zkroušeně usedl s cylindrem na kolenou před dřevěnou mřížku.

	„Mám to snad chápat tak, že jste neuspěl, pane Bellone?“

	Mladý zločinec se odvážil trochu zvednout zrak. Ve stínu kostelní lodi rozeznal zlověstnou tvář s temným pohledem, dlouhým špičatým nosem, s holou lebkou a protáhlýma ušima. Uvažoval, zda je před ním ‚pravý‘ sir Williams, nebo zda se jedná o jednu z mnoha masek, pod kterými se obvykle skrývá.

	„Pane,“ vysvětloval Bellon, „uposlechl jsem vaše příkazy ohledně toho dopisu. Překvapili jsme pana Clarissa a přiměli ho promluvit. Pak jsme ho odstranili. Sedl jsem si na jeho místo v drožce, abych se za něj mohl vydávat. Ta děvenka přišla ke mně bez sebemenšího podezření – tak, jak jste předvídal. Vezl jsem ji sem, ale začal nás pronásledovat jezdec, který se nejdříve zbavil mých mužů a pak mi násilím sebral dítě.“

	Z druhé strany přepážky se ozval unavený povzdech.

	„Pane Bellone, neměl jste snad během téhle operace – kterou si mimochodem dokážu představit jen velice těžko – hrát spíše roli únosce než napáleného hlupáka?“

	„Pane, nikdo nemohl vědět, co chystáme. Nikdo!“

	„Nikdo? Jste si tím jistý?“ Odmlčel se. „Víte, podle čeho vyslídí orel zajíce, pane Bellone?“

	„No… Podle uší?“

	„Ne, hlupáku. Podle pohybu. Dokud je zajíc nehybný a ukrývá se, orel ho nevidí. Jenže zajíc má prázdnou hlavu jako vy, pane Bellone. Vždycky se nakonec pohne. Nepřemýšlí ani nevyčkává…“

	„Ten… ten muž mi řekl, že si možná vzpomenete na hospodu jisté matky Fipartové.“

	Z druhé strany děrované přepážky se ozval řev raněného zvířete. Bellon si sáhl na hrdlo. Cítil se hůř a hůř.

	„Jak bych mohl zapomenout!“ zanaříkal sir Williams. „To je Paličák, ten proklatec! Zase on!“

	Vypadalo to, že tiše přemýšlí. Bellon na chvíli zapochyboval, jestli vůbec ještě je ve zpovědnici. Užuž se chtěl nenápadně vytratit, když se na mřížku přitiskla tvář. Byla podivná: jedovatě bledá, s uhrančivě ledovým pohledem černých zornic. Bellon zděšeně vyskočil. Na měkkých rtech sira Williamse, věčně zkřivených nezměrnou nenávistí k lidstvu, se objevil úsměv, který by vyděsil i toho nejzatvrzelejšího člověka:

	„Měl bych vás zabít, pane Bellone. Jak víte, znám na tisíc způsobů, jak skoncovat s lidským životem, protože jsem se během svých dlouhých cest hodně naučil. Víte, proč vás ještě protentokrát ušetřím?“

	„N… ne!“

	„Protože hloupost spojená s ješitností je pro mne rozsáhlým předmětem studia.“

	„Ano? Já… jsem opravdu šťastný, pane, a ujišťuji vás, že toho Paličáka zabiju! Přísahám!“

	„Takovéhle přísahy jsem slyšel už mockrát. Slyšel jsem je sice opravdu často, ale nikdy po nich nenásledoval čin. Paličák byl ještě nedávno na vašem místě. Věděl jste to? Naučil jsem ho všechno, co jsem znal, a ještě víc. Dotáhl by to daleko, kdyby se z vlastní vůle neodvrátil od cesty zločinu, kterou jsem mu předurčil.

	V tuhle chvíli už určitě cválá do Bretaně v bůhvíjakém přestrojení, které jistě zmátlo moje muže, rozestavené na hranicích Paříže… Nevadí. Připravil mě o eso, ale já mu ho přebiju. Karty jsou už rozdané. Potyčku v Paříži jsme prohráli, vyhrajeme bitvu v Kerlovenu! Připravte náš návrat do země mých předků, pane Bellone. Dávám vám na to hodinu.“

	Bellon sklonil hlavu na souhlas a vycouval ze zpovědnice. Chvíli čekal, že se sir Williams vydá za ním, ale nestalo se tak. Bellon si dodal odvahy a otevřel dvířka.

	Zpovědnice byla prázdná…
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	PROKLETÝ ZÁMEK

	

	Starý Bastien poklimbával na stráži s rukama položenýma na mušketě. Opíral se o mříž zámku Kerloven. Nakonec únava přemohla Vysloužilého Napoleonova vojáka natolik, že začal hlučně chrápat. Vtom ho ze spaní vytrhl dupot koně, jenž se blížil vřesovištěm. Bezděčně si posunul cylindr, který mu ve spánku spadl přes oči, a vzal si na mušku temný stín, který se nořil z mlhy.

	„Stůj, kdo tam?“ vykřikl pánovitě. Se zježeným knírem se postavil blížícímu se nebezpečí.

	„Hej, ty tam!“ odpověděl mu cikán z výše svého velkého černého koně. „Pěkně nás přivítej a já ti budu číst z ruky!“

	„Z ruky?“ zasmušil se Bastien. „Tuláku jeden nešťastná, vrať se, odkud jsi přišel i s těmi svými…“

	Odpověděl mu výbuch smíchu. Jezdec totiž seskočil na zem, aby tu pochybnou stráž objal. Bastienova tvář vypadala nejprve ohromeně a vzápětí se na ní objevil výraz naprostého vytržení. Proto se Lištička tak rozesmála.

	„U Napoleona!“ vykřikl Bastien, který stěží dokázal skrýt pohnutí. „Nemohu tomu uvěřit! Jste to opravdu vy, pane? Málem bych vás nepoznal!“

	„Dobrá stará vojno! Jaký zlý duch posedl hraběte, že ti přikázal zůstat v téhle mrazivé noci venku?“

	„Ach pane! Pan hrabě by se zlobil, kdyby věděl, že jsem tu. Pro noční hlídku jsem se rozhodl sám. Žijeme totiž v nebezpečné době. Po smrti paní hraběnky to tady jde od desíti k pěti.“

	Paličák, který si právě sundával paruku, sebou při téhle novince trhl:

	„Cože? Jana de Balder už není? To jsem nevěděl… To je ale smutné!“

	„Je tomu měsíc, pane. Ano, už před měsícem se to neštěstí stalo. Bojím se, že pan hrabě se s tím pořád ještě nevyrovnal. Ale… kdo je to dítě?“

	Lištička, zahalená do tmavé pláštěnky, seskočila během rozhovoru ze sedla.

	„Jedna sirota, kterou jsem přivezl do správného přístavu.“

	„To je ale štěstí!“ vykřikl Bastien. „Pan hrabě se tak trápil! Teď se zblázní radostí. Konečně se něco obrátilo k dobrému!“ Jeho vážným obličejem problesklo veselí. „Ale… co se stalo s panem Clarissem?“

	„Pan Clarisse se vydal na dlouhou pouť v poštovním voze.“

	„Bože!“ vydechl Bastien, který vždy neomylně poznal skrytý význam takových slov.

	„Zatímco my,“ pokračoval Paličák, „my jsme celí utrmácení. Sarastro nás sem zázračně donesl během dvou dnů. Ale je vyčerpaný a sní o stáji a otýpce sena.“

	„Takže vás pronásledovali?“

	„Černé pláště, Bastiene. A jsou rozzuření víc než kdy jindy.“

	Bastien vrhl nenávistný pohled směrem k vřesovišti.

	„Viděli je potloukat se kolem hradu, slétají se sem jako supi na mršinu. Objevují se na vřesovišti a zase mizí…“

	„Zaveď nás k hraběti,“ navrhl Paličák a sundával si přitom svoje cikánské hadry. Zatímco sehnutý Bastien zavíral mříž, Paličák a Lištička prošli poslední zatáčkou, která je dělila od nepřístupného vchodu, osvětleného slabou lucernou. Před sebou uviděli melancholický, sešlý dům, stojící na vysokém útesu. Ze slavnějších dob se dochovala pyšná věž a silné zdi, nyní narušené větrem vanoucím od moře. Na mnoha místech bylo vidět rozbité okenice, zvětralé cihly a chodby hustě zarostlé plevelem.

	„Není to tak špatné!“ zamumlala Lištička a prohlížela si nedobytné stěny.

	Pod lucernou se k nim připojil Bastien. Postavil zbraň do rohu vstupní haly a změnil se ze strážného v komorníka (to byla ve službě u hraběte de Kergaz jeho obvyklá role), aby uvedl návštěvníky.

	„Hned potom se postarám o Sarastra,“ ujistil je.

	„Jak to,“ podivil se Paličák, „copak tu není podkoní?“

	„Ne. Ani podkoní, ani sluhové, ani kuchaři,“ přiznal Bastien.

	„Čekal jsem, že tu najdu pevnost střeženou malou armádou…“

	„Jenže časy se změnily,“ povzdechl si Bastien. „Zůstali jsme bohužel sami. Jen můj pán a já. Z Kerlovenu jde teď strach, a to lidi odrazuje. Tenhle hrad měl vždycky špatnou pověst, už od dob panování Felipona Prokletého… Ale od té doby, co zemřela paní hraběnka, už k nám nechodí nikdo. A pan hrabě sám už nemá dost síly na to, aby dál bojoval proti zločinu… Protože se zabíjí, pane, nebo spíš stravuje sám sebe! Smutek ho rozleptává mnohem účinněji než jed. Přesto přese všechno se mu díky tomuhle dítěti vrátilo v poslední době trochu síly a odvahy.“

	Podíval se na Lištičku.

	„Naštěstí patříš k nám. Bude ti tu dobře, maličká. Věř mi.“

	Paličák a jeho chráněnka následovali důstojného komorníka dovnitř. Byli uvedeni do rozlehlého, dřevem vykládaného salonu, potaženého šedým sametem. Bastien je slavnostně ohlásil:

	„Pan Paličák a slečna, ehm…“

	„Lištička,“ špitla dívka.

	„Lištička… Lištička de Kergaz!“ dokončil důstojně.

	Armand de Kergaz spočíval na pohovce před krbem, zimomřivě přikrytý plédem. „Pan Paličák“ stěží poznal plameny osvětlenou postavu, které se ještě nedávno obdivoval. Ve svých pětačtyřiceti letech vypadal hrabě jako stařec. Na tváři mu ležel těžký stín a z něho hleděly vyhaslé oči. Rozcuchané vlasy mu zbělely. Duši mu svíral strašný smutek. Bastienova slova jej roztřásla. Zvedl hlavu a pohled se mu trochu rozjasnil.

	„Co to slyším? Dítě je tady? Tedy přece jen vítězství?“

	Armand de Kergaz celý život mluvil, jako by stál na scéně – se zápalem a přehnaně. Zažil mnoho útrap a to ho přesvědčilo, že život je pouhým divadlem bez slitování, kde lásku dělí od nenávisti jen ostří nože. Teatrálnost jeho projevu měla zakrýt výjimečnou velikost jeho duše, kterou by naše bezcitná doba snad mohla označit za naivní. V tuto chvíli byla jeho radost tak opravdová jako radost šermíře, kterému se podařil výpad po sveřepém náporu.

	„Již poněkolikáté,“ pravil k Paličákovi, „jsi jednal v mém zájmu! Nezmýlil jsem se v tobě tedy, když jsem tě spatřil poprvé v krčmě té strašlivé matky Fipartové. Myl jsi zablácený od hlavy až k patě a obličej jsi měl cely špinavý od uhlí! Já ale dokáži člověka odhadnout. Nezmátlo mě to ani v nejmenším!“

	Paličák se usmál, objal svou chráněnku kolem ramen a lehce ji postrčil kupředu.

	„Slečna Lištička, bývalá chovanka klášterního sirotčince…“

	Lištička půvabně naznačila svou první poklonu v životě.

	„Pan Clarisse je mrtvý,“ pokračoval Paličák, „a musel jsem se ujmout jeho úkolu.“

	Armand de Kergaz se zachmuřil.

	„Nebohý Clarisse!“ povzdechl si. „Měl jsem tě poslechnout, Bastiene. Přesvědčoval jsi mne, že se na to lépe hodí někdo se zbraní v ruce a zvyklý boji. Myslel jsem, že dělám dobře. Clarisse byl loajální a diskrétní…“

	„Tím by se nic nezměnilo,“ přerušil ho Paličák. „Do věci se vložily Černé pláště a v pozadí se rýsuje záměr toho, koho dobře znáte.“

	Armand de Kergaz nereagoval. Buď proto, že již od začátku věděl, kdo je jeho protivníkem, nebo ho naopak jeho přítomnost v této záležitosti překvapila. Prohlédl si Lištičku s téměř otcovskou laskavostí.

	„Pojď blíž, milá slečno!“

	Dívka hledala svolení u Paličáka, který jí pohybem hlavy naznačil, aby šla. Přibližovala se malými krůčky. Podivná atmosféra na hradě i nebezpečí číhající venku, a k tomu právě na ni, způsobily, že byla poněkud nedůvěřivá. Jen nerada ponechala své ručky v ledových rukou hraběte. S dojemným vzrušením si ji podrobně prohlížel a snažil se najít v její tváři zaváté vzpomínky.

	„Promiň mi, dítě, že jsem tě vystavil nebezpečí. Měl jsem za to, že budu-li jednat tak, jak jsem jednal, ochráním tě před tím netvorem. Dlužím ti vysvětlení. Po dlouhém pátrání jsem přesvědčen, že jsi vlastní dcerou mé zesnulé manželky Jany. O tom, že jsi na světě, jsem se dozvěděl teprve nedávno.“

	„Vy tedy nejste můj otec?“ zeptala se.

	Armand de Kergaz uvolnil sevření, náhle vypadal zamyšleně, jako by mu na duši padl stín.

	„Bohužel ne, drahá Lištičko. Tvůj otec… tvým otcem není nikdo jiný než… můj bratr André. Bezohledný ničema. Jsi velmi mladá a protiví se mi zasvěcovat tě do takovýchto záležitostí, ale…“

	Armand de Kergaz pokynul Bastienovi, který okamžitě vyňal z dřevěné skříňky, umístěné na dosah ruky, svazek dokumentů a podal jej hraběti. Hrabě dělal, jako by v nich hledal, ale zcela zřejmě znal jejich obsah nazpaměť.

	„Mám tu staré dopisy, které Jana dostala ještě předtím, než se se mnou zasnoubila. Jednoznačně dokazují, jaký vztah měla k mému bratrovi před třinácti lety, a vypovídají o narození nechtěného dítěte.“

	„Bastien mi řekl, že hraběnka zemřela,“ řekl Paličák. „Jsem tím velmi zarmoucen. Měl jsem Janu de Balder moc rád.“

	„Janu de Balder!“ Hrabě se znaveně usmál. „Nikdy pro tebe nepřestala být Janou de Balder… Ta nebohá dívka, zbavená možnosti úniku ze zchudlé šlechtické rodiny… Chovala k tobě náklonnost, chlapče, která se ještě zvýšila, když jsi ji zachránil ze spárů Andrého a vložil ji do mé náruče, dá-li se to tak říci! Ten ďábel ji zbožňoval! Ano, zbožňoval, a zbožňuje-li ďábel…“

	Poslední větu zopakoval tlumeným hlasem a s nepřítomným pohledem se ponořil do vzpomínek.

	„Ach ano, moje nebohá Jana… Postihla ji neznámá nemoc. Slabost, se kterou marně bojovala. Život ji opouštěl den po dni, unikal z těla a nikdo nevěděl, jak jej hraběnce navrátit. Želbohu již v pokoji odpočívá v rodinné hrobce a mě, zoufalého, tu zanechala… Tenhle hrad je prokletý. Bylo zde spácháno příliš mnoho zločinů. A já blázen věřil, že naší přítomností se něco změní.“

	„Nevěřím na to vaše prokletí,“ přerušil ho nevychovaně Paličák. „Smůla, to ano, mizérie, to také, a špína, jistěže! Ale prokletí! Na to vám neskočím.“

	Mluvil nahlas, jako by chtěl prorazit hrobové ticho hradních stěn.

	„Myslíš?“ odvětil hrabě rezignovaně. „Zlo poznamená místo i člověka mnohem výrazněji než dobro.“ Obrátil se k Lištičce. „Osudy rodu de Kergaz se vždy odehrávaly tady. Můj otec odtud odešel a už se nevrátil. Byl zavražděn během tažení do Ruska svým vlastním pobočníkem. Zbabělcem jménem Felipone.“

	Při téhle vzpomínce sklonil Bastien hlavu, přemožen dávným smutkem.

	„Ten zrádce Felipone,“ pokračoval de Kergaz, „se stal na zámku pánem a podařilo se mu svést mou matku. Mou vlastní matku, která zapomněla na manželský slib! Tyranizoval nás celé dlouhé roky, zničil naše štěstí a pošlapal čest našeho rodu. Jednou v noci si uvědomil, že jsem vyrostl a že jsem vlastně jeho jediným dědicem. Shodil mě z útesu… zatímco mé matce se tu samou noc narodil můj nevlastní bratr. Ten ďábel, jehož se obává celý svět: André. Na smrtelné posteli Felipone nečekaně podlehl výčitkám svědomí a nechal nás oba vyhledat: staršího i mladšího. Přiznal mi moje práva a svého vlastního potomka vydědil – tak se kál ze svých hříchů. Tato potupa způsobila, že André, který si teď říká sir Williams, mě hrozně nenávidí.“

	Lištičce chvíli trvalo, než rozluštila složité příbuzenské vztahy mezi oběma syny. Pak náhle pochopila:

	„Chcete říct, že… André a sir Williams jsou jedna a táž osoba?“

	„Ano. A vše nasvědčuje tomu, že ty jsi jeho dcera,“ zakončil Armand de Kergaz.

	Lištičce ztuhla krev v žilách.

	„Vracet se do sirotčince, to už asi nemá cenu…“ pomyslela si.

	„Jak se tyhle dokumenty dostaly do vašich rukou, hrabě?“ zajímal se Paličák.

	„Objevil jsem nedávno v pokoji mé manželky speciálně upravenou tajnou skříňku a v ní byly zamčené tyto papíry, uložené ve velké obálce… Jsou to bezpochyby milostné dopisy adresované mému bratrovi. Pocházejí z doby, kdy oba žili v Paříži.“

	„Nemohlo by se jednat o podvrh?“

	„Ne, příteli. Pročítal jsem je stále znovu, přestože mě při tom sžíral vnitřní žár. Jsou to skutečně dopisy od Jany. Je z nich patrno, že krátce předtím, než spojila svůj život s mým, se nechala svést tím ďáblem – mým bratrem. Porodila v tajnosti malou holčičku a svěřila ji jeptiškám. Když umírala, vzala mě za ruku a prosila o odpuštění za prý smrtelný hřích, který spáchala. V té chvíli jsem nechápal, o co se jedná, ale teď… Dovedu si představit, jak se André mému utrpení směje! Jsem přesvědčen, že Jana dostala ty dopisy teprve nedávno a že je chtěla přede mnou ukrýt. V tu dobu před smrtí se její chování podle mého soudu změnilo. Zůstávala ve svém pokoji a trávila celé hodiny hrou na piano. Jsem přesvědčen, že ty dopisy byly příčinou její smrti. Výčitky svědomí a duševní utrpení mohou často vést k takovému konci. Něco o tom vím.“

	„Takže podle vás v ní někdo nedávno vyvolal vzpomínky na její pochybení?“ přerušil ho Paličák. „A ten někdo musí být sir Williams-André, ať už ho nazveme jakkoliv. Kdo jiný?“

	„To nemohu popřít. Vždycky na naše štěstí žárlil. A teď se ošklivě pomstil. Jakmile jsem se seznámil s těmi dopisy, nařídil jsem panu Clarissovi, svému právníkovi v Paříži, aby našel dítě, o kterém se zmiňují. Pátrání ho zavedlo do sirotčince. Toužím Lištičku adoptovat a mít ji rád jako svou dceru, abych uctil Janinu památku. Později se stane mou dědičkou, novou hraběnkou de Ker…“

	Náhle zmlkl. Otevřel ústa, jako by se mu nedostávalo vzduchu. Zkřivil obličej, zaťal prsty do hrudi a jistě by upadl, kdyby Bastien nepřiskočil a nezachytil ho. Paličák mu rychle nabídl skleničku koňaku a přiměl ho polknout doušek. Do tváří hraběte de Kergaz se vrátila barva. Vypadalo to, že přichází k sobě.

	„Promiňte. Já… Ty záchvaty mě vždy překvapí.“

	„Už je pozdě,“ rozhodl Paličák, „a jsem toho názoru, že budoucnost vašeho rodu počká do zítřka.“

	„Máš pravdu, příteli,“ souhlasil hrabě. „Odjakživa jsem byl nepraktický člověk. Slibuji, že se polepším. Bastiene, buď tak hodný a zaveď hosty nahoru. A pro všechno na světě, přestaň držet stráž tam venku, jinak se roznemůžeš!“

	Starý vysloužilec si něco zamumlal pod vousy a s lampou v ruce pokynul Paličákovi a jeho chráněnce, aby ho následovali.
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	Lištička stále bděla. A to i přesto, že ještě nikdy nebyla v tak krásném pokoji, vyčalouněném šedým sametem, ani neležela na tak pohodlném lůžku – vysokém, až měla pocit, jako by plula v balonu… Ale ponurá atmosféra zámku na ni zapůsobila tak mocně, že nemohla usnout. Na chodbách se ozývalo praskání a vzdychání a pocit tísně byl ještě umocněn stínem prokletí z minulosti.

	Lištička na chvíli zatoužila po předchozím životě v sirotčinci, řízeném příkazy a hvízdáním píšťalky. Myslela na Pavlínu, která tam zůstala a která netuší, co se s její uprchlou přítelkyní stalo. Náhle zatoužila po jediném: zmizet pryč a opustit Paličáka, Černé pláště, sira Williamse a hraběte de Kergaz, tak jako člověk zavře knihu a nezajímá ho už, co bude dál. Zároveň však kdesi uvnitř cítila, že je příliš pozdě. Ať se hne kamkoliv, všude ji nepřátelé hraběte objeví.

	Divoký vichr náhle rozdrnčel vysoká okna. Lištička si přetáhla přes hlavu přikrývku. Zdálo se jí, že v hukotu bouře slyší slabý zvuk piana. Byl to sladký, melancholický valčík. Zněl tak jemně, jako by se kláves dotýkaly lehké prsty víly. Lištička vystrčila hlavu a zahleděla se ke stropu, odkud snivě zaznívala zpěvná melodie. Pak hudba umlkla.

	Dlouho bylo ticho.

	Další nápor větru tentokrát otevřel okno dokořán a vnesl dovnitř výraznou vůni deště. Lištička překvapeně vyskočila z postele a běžela okno zavřít. Vyklonila se ven, aby dosáhla na kličku, a zdálo se jí, že vidí dole na dvoře šaty unášené větrem. Jemná látka však obepínala tělo krásné bledé ženy, celé jako z křišťálu. V té chvíli se žena otočila, jakoby poplašená dívčiným pohledem.

	Lištička uskočila dozadu jako zasažená šípem a výkřik jí zmrzl na rtech. Zahlédla jen oči, černé jako studny. Oči, které se propalovaly přímo do duše… Když si dodala odvahy a podívala se znovu ven, přízrak zmizel.

	„Co se děje?“

	Přiběhl Paličák, přivolaný hlukem. Byl jen v košili a v každé ruce držel pistoli. Oči se mu ve tmě blýskaly. Lištička pochopila, že navzdory únavě nešel spát, ale držel stráž ve vedlejším pokoji.

	„Co se děje?“ opakoval.

	„Tam!“ vykřikla Lištička a ukázala prstem na dvůr. „Byla… byla tam žena!“

	Mladík se vyklonil z okna a rozhlížel se na všechny strany. Ve větrné noci zjevně nic neviděl. Pečlivě okno zase zavřel. Lištička už byla schovaná v posteli a hlavu měla pod přikrývkou.

	„Tak slečna Lištička nám blouzní?“ dobíral si ji Paličák.

	„Jen se smějte,“ odpověděla mu zpod přikrývky.

	„Byla to jen noční můra.“

	„Noční můra?“ vykřikla Lištička a vyhrabala se ven. „Noční můra při plném vědomí? Vždyť jsem přece nespala! Viděla jsem ženu, krásnou ženu v bílých potrhaných šatech a s rozcuchanými vlasy. Přecházela přes dvůr jako… jako… duch!“

	„Duch? Asi to byla kuchařka nebo služka, o které se Bastien nezmínil…“

	„A prochází se venku uprostřed noci a v takovém počasí?“

	„Ano. A co má být?“

	„Přísahám, že se mi to nezdálo. Stejně jako se mi nezdála ta hudba, která zněla chvíli předtím…“

	„Hudba? Ano, něco jsem zaslechl… Přicházela shora.“

	„Byl to valčík.“

	„Nemám moc hudební sluch. Třeba hrabě trpí nespavostí a v noci hraje? Zítra se ho zeptáme.“

	Lištička pohlédla na stěny a otřásla se.

	„Myslíte, že tady jsou pavouci? Nesnáším je…“

	„Pravděpodobně ano,“ usoudil Paličák. „Když je chceš zastrašit, musíš se jim dívat přímo do očí.“

	„Vtipné! Něco vám řeknu. Jsem si jistá, že… že tady hraběnka straší! Co by to bylo jiného? V minulosti se tu staly tak strašné věci! Já hraběti věřila, když mluvil o prokletí. Zapřísahám vás, pane Paličáku, nechte mě odejít! Hned zítra mě posaďte do prvního poštovního kočáru a pošlete mě zpátky do sirotčince. Nemám s hrabětem de Kergaz nic společného. Proč by mě měl mít rád? Jsem tu, protože touží překazit intriky svého bratra Andrého, který si říká sir Williams!“

	„V hraběti se mýlíš,“ uklidňoval ji Paličák a sedl si na kraj lůžka. „Znám ho už mnoho let. Býval jsem podvodník nejhoršího kalibru. Byl jsem ten nejohavnější lump, jakého si můžeš představit, než jsem se s ním setkal. Dal mi příležitost, abych využil svých schopností ve službě dobré věci. Není čestnějšího a nezaujatějšího člověka, než je on. Opravdu se bojí o tvou bezpečnost. Oba dva víme, čeho je sir Williams schopen.“

	„A já mám být vlastní dcerou takové zrůdy?“

	„Rodiče si nikdo nevybírá! Když ses narodila, žila Jana de Balder v chudobě. Pocházela ze šlechtické rodiny a najednou si musela sama uklízet a zašívat. Nelze ji odsuzovat, protože se ocitla v těžkém životním období. Armanda de Kergaz ještě neznala, nejednalo se tedy o nevěru. Jestliže se siru Williamsovi podařilo ji tajně svést, zneužil přitom její dočasné slabosti a zranitelnosti. Jeho podlý čin je tím horší. Láska není nejlepším rádcem; to sama poznáš, až budeš větší.“

	„Jsem už dost velká!“ hájila se Lištička. „A vy nejste zrovna ten pravý, kdo by mě o tom měl poučovat! Pokud vím, nejste ženatý a nemáte děti!“

	Paličák se bouřlivě rozesmál.

	„Jistěže ne! Proč bych to dělal? Žil jsem vždycky svobodně a nespoutaně. A kromě toho jsem se ještě nikdy nezamiloval.“

	„Protože to ani neumíte.“

	„Cože?“ protestoval mladý muž. „Právě naopak! Jenomže… jenomže se mi nechce, tak je to!“

	Ta podivná odpověď způsobila, že Lištička začala o jeho zkušenostech ve věcech lásky vážně pochybovat.

	„Musím se vám k něčemu přiznat, pane.“

	„Přestaň mi říkat pane. Říkej mi veliteli. Teď jsi členem mojí bandy!“

	„Vaší bandy? Tak dobrá. Veliteli, musím vám svěřit tajemství, jsem…“

	Náhle strčil hlavu do dveří Bastien. Měl na sobě noční košili a čepičku se střapcem.

	„Co se děje? Měl jsem dojem, že slyším hluk…“

	„To nic,“ zvedl se Paličák. „Otevřelo se okno a Lištička se lekla.“

	„Já že jsem se lekla?“ ozvala se dívka.

	„Od zítřka začnu pátrat,“ pošeptal jí Paličák. „Nikomu ani muk. Tvým úkolem je teď usnout.“

	Se sevřeným srdcem pozorovala, jak se vrací do svého pokoje.

	„Ano, veliteli,“ špitla.
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	ŽIVOT NA ZÁMKU

	

	Lištička se vzbudila a s překvapením zjistila, že slunce už je vysoko. Noční bouřka vyčistila nebe. Protáhla se a zívla, pak rázně rozhrnula závěsy a vyhlédla z okna. Dvůr byl prázdný. Pevnost Kerloven, zalitá slunečním světlem, nevypadala už tak ponuře. Výhled z okna na bouřlivé moře, jehož vlny se dole tříštily o drsné krajkoví pobřežních útesů, ji uchvátil. Dívka do té doby znala přírodu jen z cestiček Lucemburského paláce, kam chodívaly dívky ze sirotčince každou neděli ve spořádaném dvojstupu na procházku.

	„Vyspala ses dobře, maličká?“

	Lištička se otočila. Bastien přinášel snídani na obrovském podnose, ze kterého se linula příjemná vůně silné kávy.

	„To všechno přece nesním!“ polekala se Lištička.

	„Pro dívku v tvém věku toho rozhodně není moc. A navíc vypadáš trochu podvyživeně…“

	Lištička se podívala na horu jídla na podnose – tolik toho v sirotčinci snědla za tři týdny! Rozhodla se začít čerstvě upečenými brioškami.

	„Zůstanu tady dlouho?“ zeptala se s plnou pusou.

	Šestým smyslem, příznačným pro mladé lidi, poznala v Bastienovi dobrého člověka, který má pod tvrdou slupkou vřelé srdce. Starý voják si ji změřil, jako by úplně nepochopil, na co se ptá.

	„Mluvíš jako vězeň. Tak to není, věř mi. Pan hrabě ti chce poskytnout dobré vzdělání a udělat z tebe pravou zámeckou paní.“

	„To si nedovedu představit.“

	„Protože ve tvém věku na takové věci člověk nemyslí. Ale přijde čas, kdy ti budou říkat hraběnka de Kergaz. Tehdy z rodokmenu mého pána vyraší zelená a zdravá větev, ze které vzejdou ty nejlepší plody. A ne shnilá větev, zkažená až ke kořenům,“ dodal potichu.

	S jídlem roste chuť a Lištička snědla skutečně celou snídani. Bastien, který ji beze slova pozoroval, si všiml, že si za košili schovala housku.

	„Nemusíš si nic dávat do kapsy, nikdo ti to přece nevezme.“

	Lištička zdráhavě vrátila kořist zpět na místo.

	„Starý zvyk,“ hájila se. „Sestry mě za to často trestaly. Neposlušnice zavíraly do sklepa.“

	„Chápu,“ povzdechl si Bastien. „Vždycky jsem si myslel, že bojovat s krvelačným nepřítelem je jednodušší, než čelit těmhle bezkrevným starým pannám. A já jsem poznal vojnu, panečku! Hlad, žízeň a zima… Strašná, nepředstavitelná zima… A ty bitvy! Nemluvím o podřadných šarvátkách, ve kterých vojáci ženou uličkami chudáky v hadrech! Ne, mluvím o pravých nefalšovaných bitvách, kterým velel osobně sám Napoleon! Císař Napoleon mi jednou podal ruku. Bojoval jsem u Slavkova, u Wagramu, u Friedlandu! Bohužel taky u Waterloo… Mám po těle tolik jizev, že vypadám spíš jako kus masa na guláš.“

	To přirovnání Lištičku tak rozesmálo, že si ani nepřikryla rukou ústa. Pak si najednou připomněla noční zážitky:

	„Dneska v noci jsem docela určitě viděla nějakou paní, jak jde přes dvůr… Ale vy jste přece říkal, že všechno služebnictvo odešlo, ne?“

	„No… To ano, až na kuchařku. To byla jistě ona. Hodná osoba, ale má ve zvyku chodit pozdě spát.“

	Na Lištičce bylo vidět, že ji jeho slova nepřesvědčila.

	„Musím jít,“ řekl Bastien. „Zatím na shledanou.“

	Komorník vyšel z chodby se skloněnou hlavou. Vzápětí se málem srazil s hrabětem de Kergaz, který se převlékl z županu do domácího oděvu, což už dlouho neudělal. Starý voják celý zkoprněl.

	„Ale pane hrabě! Vy nemáte rozum, vždyť jste tak zesláblý! Měl byste se jít zase převléknout…“

	„Ne, ne… Jdu pracovat dolů do knihovny. Už bylo zapotřebí, abych vzal věci do svých rukou. Dost dlouho jsem všechno nechával bez dozoru. Co by zbylo z dědictví pro Lištičku, kdybych i nadále pořád polehával? Myslíš, že bych za ní mohl zajít? Obávám se, že jsem na ni včera udělal špatný dojem…“

	„Proč ne? Připadá mi, že je to statečná holka. Život se s ní moc nemazlil, ale je připravená se s ním porvat!“

	Kergaz potřásl hlavou.

	„Viděl jsi dnes ráno Paličáka?“

	„Zahlédl jsem ho brzo ráno. Mířil přes vřesoviště k vesnici. Poznal jsem přinejmenším jeho koně, protože co se týče toho člověka… ten je k nepoznání, jak je jeho zvykem!“

	„Má něco za lubem.“

	„Já se bojím Černých plášťů. Viděli je na vřesovišti. Špehují nás. Právě proto jsem včera v noci stál na stráži.“

	„Můj bratr se skoro nikdy neodváží zaútočit přímo. Otevřený terén mu nevyhovuje. Mnohem raději se na protivníka vrhne ze zálohy. Kdyby se se mnou něco stalo, postarej se o Lištičku. Budeš jejím vychovatelem a učitelem, než dospěje.“

	„Já? Ale to snad ne! Starý opelichaný voják, který zná ženské možná tak z nevěstince! Jaký bych já byl vychovatel!“

	„Znám tě dobře. Sloužil jsi v armádě věrně mému otci a potom i mně. Budeš tomu dítěti skvělým ochráncem. A pak – nebudeš sám. Paličák není nikdy daleko.“

	„Když už o tom mluvíme, myslím, že ta dívenka včera v noci někoho viděla… Nějakou ženu…“

	Při zmínce o duchovi hrabě nečekaně zrudl. Vzápětí děsivě zbledl.

	„Cože? To ti řekla?“

	„Měl byste se s tím svěřit Paličákovi.“

	„Ne. Mám pro to svoje důvody. Myslel by si, že jsem přišel o rozum. I já sám mám pocit, že šílím. Jestli ovšem není šílený tento dům. Ano, bezpochyby i sám dům je šílený.“

	S obavami vzhlédl ke zčernalé klenbě. Vtom zacinkal u dveří zvonek. Znělo to jako umíráček. Oba muži sebou trhli, přestože byl už dávno den a okny sem pronikaly sluneční paprsky.

	„Kdo to může být?“ zeptal se hrabě se strachem v hlase.

	„Jdu dolů otevřít,“ zabručel Bastien. „Aťsi je to třeba ďábel…“

	Starý voják sešel k hradní bráně. Netušil, jak blízko je pravdě. Když otevřel kovaná vrata, zůstal stát jako opařený. Před ním se tyčila vysoká postava, jejíž obrysy se rýsovaly v ranní mlze jako zapomenutý noční přízrak.

	„Vy?“ vykřikl.

	Skutečně – byl to sám ďábel…
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	KOMORNÁ

	

	„Přesně tak, pane markýzi! Jak vám říkám! Je to její duch! Viděl jsem ho, jak se uprostřed noci poflakuje kolem zámku! Ale přitom je mrtvá, Bůh je mi svědkem! Pomáhal jsem odnýst rakev do rodinný hrobky v zámku…“

	Muž, který právě mluvil, býval rybářem, ale revmatismus jej ohnul skoro až k zemi. Podle vlastních slov teď trávil čas tím, že pozoroval pobřeží příručním dalekohledem. Byl to pozoruhodný chromovaný přístroj, o který pečoval jako o domácího mazlíčka. Rybář se nerozpakoval sledovat také své sousedy – dokonce i v noci. Markýz Chamery de Chameroy si nakroutil elegantní knír pohybem typickým pro lidi velkého světa. Narovnal si monokl a řekl si, že je načase objednat svému hostu další skleničku.

	„Ještě jednu!“

	V hostinci U Kotvy, vzdáleném od zámku asi dvě míle cesty po vřesovišti, si markýz získal sympatie vesničana právě tím, že za něj platil pití. Za hodinu už ten dobrý muž vypil svou obvyklou týdenní dávku. Tato dobročinnost zaujala i další žíznivé hosty. Ani markýzova plná tobolka by však nerozvázala pijákům jazyk, pokud by se tento „dobrodinec“ nepředstavil jako host a přítel hraběte de Kergaz. Každý z nich si tedy nasadil zlověstný výraz a šel zazpívat svůj part. Nebylo ještě poledne a Paličák – v novém přestrojení – se dozvěděl vše, co chtěl. Přesto se ještě ubezpečoval:

	„Duch hraběnky de Kergaz, jste si tím jistý?“ tázal se rozverně, jako by šlo o žert. „Víte, znával jsem ji v Paříži. Byla to dáma opravdu na úrovni, trochu rezervovaná, ale velice milá.“

	„Milý princi, totiž chci říct… markýzi!“ hájil se starý mořský vlk mezi dvěma doušky. „Můžete mi věřit. Byla to určitě vona – krásná a hodná! Jezdila dycky do přístavu se svojí komornou. Ta se totiž štítila mořskéjch potvor, jako jsou třeba ústřice. Často jsem jí pomáhal donýst plnej koš do kočáru.“

	„Hraběnka tedy měla komornou?“

	„No jestli! Jmenuje se Madlenka Kerouëtová. Bydlí v tom nízkým domku na útesu. Chudák holka, jestli chcete něco vědět. Po smrti svý paní vodešla ze služby. Nic už ji tam nedrželo. Já ji chápu!“

	„To je úchvatné!“ vzrušil se nepravý markýz. „Zajdu ji po obědě navštívit. Potřebuji zašít ponožky a představte si, že hrabě nemá žádné služebnictvo. Jen jednoho starého hlupáka!“

	„Jo, Bastien, toho tady dobře známe! Napoleon sem, Napoleon tam! Podle mýho soudu nezažil ani čtvrtinu těch bitev, co vo nich pořád vykládá!“

	„Ale aspoň jako jediný zůstal na zámku,“ ozval se plavčík, který se tak vmísil do hovoru starších.

	Ostatní ho pohrdavě okřikli.

	„Hele, moc se nevytahuj, ty chytráku! Ty aby ses hned necpal dopředu.“ Mladík pokrčil rameny. Markýz decentně zívl:

	„Tahle strašidelná tajemství mě úžasně přitahují.

	V Paříži se už nic podobného nenajde. Pár duchů byste snad ještě našli na hřbitově Père-Lachaise – mezi námi, jsou to pořád ti sami. Představte si, že jsou už tak známí, že jim pařížská radnice odpustila placení daní.“ Pohrdavě si odfrkl. „A zatím tady v Bretani zbývá ještě mnoho nerozluštěných záhad…“

	Paličák očekával, že se někdo nachytá, a nezmýlil se. Ozval se plavčík.

	„Já jsem sice neviděl hraběnku na vřesovišti,“ prohlásil sebevědomě, „a ani netrávím čas pozorováním svých bližních dalekohledem. Ale zase jsem viděl dole u útesů nějaká světla.“

	Jeho prohlášení mu vyneslo úsměšky a pošklebování. Náš milý markýz před něj nechal postavit džbánek. Plavčík ho vyprázdnil, aby si dodal kuráže.

	„To místo není vůbec vhodné pro přistání. Dnes ráno jsem si ho prohlédl seshora. Málem jsem přitom dostal mořskou nemoc, chlapi. Nebylo by moc rozumné tam zkusit připlout ve člunu… To budou buď bludičky, anebo to přichází ze záhrobí…,“ uzavřel.

	„Bude ten plavčík eště dlouho popíjet s dospělejma mužskejma?“ rozhořčil se mořský vlk, který byl zatlačen do pozadí markýzova zájmu. „Pchá… Bludičky tady byly dycky! To mě nepřekvapuje, esli tancujou na hladině!“

	„Bludičky!“ posmíval se markýz. „Vskutku kouzelné! A nechtěli byste mi třeba taky namluvit, že každou noc cválají po vřesovišti černí jezdci?“

	Jeho poznámka posluchače doslova zmrazila. Markýz cítil, že právě přichází o důvěru, kterou si celou dobu pracně budoval.

	„Jak to víte?“ udeřil na něj mořský vlk. Tvářil se vážně a podezíravě.

	„Ale… já nic nevím. Jen jsem žertoval.“

	„Tak žertoval, jo?“

	Kroužek lidí kolem markýze se začal rozpadat. Všichni se vraceli ke své práci nebo si našli výmluvu, aby mohli zmizet.

	„Co se děje?“ vyhrkl markýz. „Řekl jsem něco, co vás vystrašilo?“

	Nikdo mu už neráčil odpovědět. U stolu zůstal jen plavčík, který žmoulal v ruce čepici a upřeně se díval do svého džbánku.

	„Víte, pane markýzi, o mužích v černém je lepší nemluvit. Jsou jako havrani před bouřkou. Nosí neštěstí každému, kdo se na ně podívá.“

	„Ale musí se přece odněkud vynořit?“

	„To nikdo neví. Objeví se a zase zmizí.“ Potichu dodal: „Jsou to zlí duchové vřesoviště – satani. A vůbec bych se nedivil, kdyby ty bludičky, co jsem o nich vykládal, byli oni. S východem slunce se z nich stávají zase jezdci.“

	Chlapec dopil, a protože cítil v zádech nepřátelské pohledy svých kumpánů, chabě se rozloučil a zmizel. Paličák vyrovnal dluh několika mincemi, které hodil na stůl, a pokynul svým nevděčným hostům. Vyšel z hospody U Kotvy a procházel loudavě vesnicí. Pohrával si přitom holí se stříbrnou rukojetí a vcelku se mu dařilo vypadat jako hejsek v dobrém rozmaru. Došel až do malebného přístavu, kde si právě rybáři porovnávali úlovky a jejich tiché, černě oblečené ženy v bretaňských krajkových čepcích spravovaly sítě. Markýz se stal terčem udivených pohledů, protože zamířil po cestě k útesům. Tím směrem stála nízká chaloupka bývalé hraběnčiny komorné.

	Když se blížil k domku, zahlédl na zahrádce za zídkou mladou ženu. Věšela prádlo. Paličák si zálibně prohlížel její hezkou postavu, světlé vlasy spletené do drdolu a zrůžovělou tvář. Když Madlenka Kerouëtová spatřila návštěvníka, jak bere za kliku, vykřikla a utíkala se schovat. Paličák byl však rychlejší a zastoupil jí cestu.

	„Nechtěl jsem vás vyděsit, milé dítě! Jsem markýz Chamery de Chameroy. Jsem teď nějaký čas na zámku hraběte de Kergaz…“

	Madlenka zbledla, až byla bílá jako její prádlo vlající na šňůře. Vyděšenýma očima si prohlédla návštěvníka, který podle všeho přišel bez doprovodu.

	„Odejděte, ať už jste kdokoliv!“ zapřísahala ho.

	Markýz vytáhl z kapsy pár červenobíle pruhovaných vlněných punčoch a jemně jimi pohupoval, jako hypnotizér.

	„Doporučil mi vás hrabě de Kergaz. Jak vidíte, moje punčochy na spaní jsou děravé. Jsem na ně zvyklý a neusnu bez nich.“

	„Pan hrabě?“ opakovala mladá žena a bylo vidět, že se uklidňuje. „V tom případě pojďte, prosím, dál. Pojďte, rychle!“

	Paličák vpadl dovnitř. Madlenka za ním zabouchla dveře a opřela se o ně.

	„Hrabě de Kergaz mi řekl, že jste bývalá komorná jeho zesnulé ženy,“ pokračoval návštěvník a prohlížel si přitom jednoduše a příjemně zařízený pokoj.

	Madlenka se otřásla. Skryla obličej do zástěry a po chvíli pokračovala normálním hlasem v hovoru:

	„Omluvte mne, prosím, pane markýzi.“

	„Pokládala jste mne za někoho jiného, viďte?“ poznamenal Paličák zlomyslně. „Za někoho v plášti, v cylindru a s hůlkou… Za někoho z Černých plášťů, neníliž pravda?“

	„Co to říkáte?“ vykřikla Madlenka a znovu se roztřásla strachy.

	„Říkám jen to, o čem lidé ve vesnici neradi mluví.“

	„Já… vám spravím ty punčochy.“

	Vybrala jemnými prsty z košíku se šitím jehlu a nit a dala se do práce. Paličák zatím nenápadně odhrnul krajkovou záclonku a vyhlédl ven. Zdálo se mu, že vidí něco na vřesovišti, a dlouho se tím směrem díval. Ten prchavý přelud se ale už neobjevil…

	„Smrt paní hraběnky nás všechny velice zarmoutila,“ povzdechl si.

	„Ano, to ano,“ vykoktala dívka. „Každý ji tu měl rád. Byla to tragédie, když ji přepadla ta záhadná nemoc… Trápila se po dlouhé tři dny, jako by ji něco zevnitř sžíralo. Měla žluté kruhy pod očima. Bylo vidět, že trpí.“

	Poslední poznámka Paličáka zaujala.

	„Žluté kruhy? Měla je kolem očí?“

	„No… ano, pokud si dobře vzpomínám!“

	Madlenka se zarazila, jehlu v ruce.

	„Jednou,“ pokračoval Paličák, „jsem byl svědkem smrti s velice podobnými příznaky. Bylo to na jednom osamělém ostrově v Malajsii. Jakási žena tam dostala horečku. Její nemoc byla záhadná a nevysvětlitelná.“

	„Bretaň není Afrika,“ vypravila ze sebe Madlenka a pokusila se o úsměv.

	„Malajsie není v Africe, ale v Asii. Patří mezi nejodlehlejší místa na světě. Obřady tamějších kmenů se po staletí nezměnily. Neobjevily se u vás v poslední době příznaky jako velká žízeň, náhlá slabost, bolest hlavy… a žluté skvrny?“

	„Tak. Vaše punčochy jsou spravené, pane markýzi…“

	„Jsou jako nové,“ ocenil je markýz. „A není divu, máte prsty jemné jako víla, drahé dítě.“

	Podal jí zlaťák a dělal, že nevidí překvapení a radost v jejích očích.

	„Donesly se k vám klepy o tom, že hraběnčin duch straší v noci na zámku?“

	„To jsou jen pověry…“

	„Já vím… ale co si o tom všem myslíte?“

	„Nechodím se v noci procházet na pobřeží u zámku. To bych byla blázen. A pochybuji, že by se tam odvážil někdo z vesnice.“

	Mluvila odměřeně a Paličák postřehl v jejích očích záblesk vzdoru. Rozhodl se, že už se raději dál ptát nebude. I přesto se mu dostalo mnohem víc informací, než očekával.

	Vzal si zašité punčochy, galantně smekl cylindr a dlouhými kroky se vrátil do vesnice.
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	SOUBOJ NA KORDY

	

	Když Lištička zhltla snídani, vydala se objevovat zámek. Staré kameny na chodbách vydávaly ostrou, zádumčivou vůni. Obdivovala brnění v zastrčených koutech, starodávný nablýskaný nábytek, ve kterém se možná ukrývalo tisíce pokladů, sbírky zbraní z dávných dob. Zámek byl tak rozlehlý a tmavý, až se bála, že se v něm ztratí.

	Hrbolaté schodiště ji zavedlo na ochoz, který čněl nad mořem jako lodní příď. Lištička si z tohoto bidýlka, kde fičel silný vítr, vychutnávala výhled na klidné moře. Po bledém nebi letěly mráčky. Uklidňující pohled zaplašil noční úzkost, jako by to byl jen zlý sen. V tom okamžiku Lištička spatřila dva jezdce v černém a v cylindrech. Zdálo se jí, že zkoumají vstupní mříž.

	Krev jí ztuhla v žilách.

	Toho vyššího poznala i z dálky: byl to ten bledý mladík, který ji minulou noc unesl ze sirotčince. Pan Bellon. Lištička se přitiskla co nejdál ke zdi a rozbušilo se jí divoce srdce. Její pronásledovatelé jsou jí na stopě. Dobývají se do zámku! Cítila se teď bezmocná jako myš v pasti. Musí hned najít Paličáka a hraběte a říci jim, co se děje. Rychle se vrátila dovnitř.

	Když vběhla do salonu, překvapeně se zarazila. Hrabě seděl zhroucený v křesle a proti němu se tyčil vysoký ramenatý člověk v černém plášti. Do tváře mu neviděla. Bastien stál celý zsinalý u krbu hned vedle brnění s mečem. Podle toho, jak zatínal pěsti, pochopila, že jím cloumá hrozný vztek.

	„Ale no tak, pánové!“ posmíval se tajemný host. „Tváříte se, jako by před vámi stál ďábel!“

	A tento ďábel, kterému podle všeho nic neuniklo, se pomalu otočil ke zkamenělé dívce. Přes bezkrevné rty mu přelétl úsměv a černé pronikavé oči se divoce zaleskly, jako by se na dně propasti objevilo světélko…

	„Právě o tobě hovoříme!“ vykřikl sir Williams a rozpřáhl náruč. „Lištičko, drahé dítě, pojď ke mně! Pojď přece obejmout svého otce!“

	

	Když Bellon uslyšel přijíždět jezdce, zachvěl se. Popohnal svého koně před mříž u vchodu a zvysoka si vetřelce změřil. Příchozí byl mladý elegán s knírkem a monoklem.

	„Hrabě de Kergaz má návštěvu,“ zarazil ho Bellon hrubě. „Jděte si svou cestou!“

	„Rozumím, mladíku,“ opáčil markýz Chamery de Chameroy. „Ale vězte, že zde nyní pobývám a že mě nic nerozčilí víc, než když nestihnu včas zasednout k obědu. Takže vám radím, abyste mi uvolnil cestu.“

	„Vy mi radíte?!“ smál se Bellon a ironicky se ušklíbl.

	Pootočil rukojetí své hůlky a náhle držel v ruce dvě stopy dlouhý nůž, ostrý jako břitva. Mířil jím přímo na nerozvážného hejska. Stačil však jen namířit. K jeho překvapení se hejskova hůl se stříbrnou rukojetí vmžiku proměnila v kord. Markýz se vzápětí nepostřehnutelným pohybem opřel o Bellonův nůž. Zločinec ztratil rovnováhu a spadl z koně. Druhý strážce se snažil Bellonovi přijít na pomoc, ale i tentokrát byl jemný markýz rychlý jako blesk. Zvedl Sarastra na zadní, krásným šermířským trikem odzbrojil svého protivníka a poslal ho za jeho pánem.

	Elegantně pokynul oběma zkamenělým mužům, sedícím na zemi. Pak odvázal a odehnal jejich vyplašené koně.

	„Hrome, pánové!“ pravil Paličák, zatímco zálibně otáčel čepelí svého kordu, který pak vložil zpět do hůlky vystlané kožešinou, „Cožpak vás neučili, že hladovce nemáte na cestě ke stolu zdržovat? Ohrožujete tak nejen člověka, ale i jeho žaludek.“

	A s těmito dobře míněnými slovy pokračoval v cestě na nádvoří. Jeho smích by Bellon poznal mezi tisíci. Popadl ho vztek. Vyskočil ze země a zahrozil za markýzem zaťatou pěstí.

	„Já si tě najdu, Paličáku! A pak uvidíš…“
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	ĎÁBEL NA NÁVŠTĚVĚ

	

	Sir Williams se zatvářil dojatě, když se ukázalo, že Lištička zůstala stát na prahu salonu a odmítá ho obejmout.

	„To jsem se dočkal vděku,“ povzdechl si. „Myslel jsem si, že se budete radovat z našeho shledání a že zde najdu teplo ztraceného domova, ale můj bratr mi opět odepřel svou náklonnost… A ty, má dcera, mé drahé dítě, ji také svému trpícímu otci neprojevíš. Zůstanu tedy už navždy obětí omylu a nenávisti. Ach, já nepochopený, napravený…“

	Dělal, že pláče.

	„Tak dost, André,“ přerušil ho Armand de Kergaz, který tu hroznou frašku už nemohl snášet. „Umíš jen všechno zničit a pošpinit. Tvá slova zavánějí vydíráním.“

	Sir Williams si přiložil dlaň k uchu, jako by naslouchal krásné hudbě.

	„Můj milý bratře, tak tys nezapomněl, jak se jmenuji… Výborně. Mám tedy jistou naději, že ve tvém srdci pro mne zůstává ještě trochu místa. Vzpomínáš si na tu bouřlivou noc, kdy jsme se jednou provždy rozhodli, že zkřížíme zbraně? Ach, jaká velká slova! A té vášně! Prostě potrhlá tragédie ve tvé režii…“

	Armand se při vzpomínce na tu hroznou chvíli celý roztřásl a začal vážným hlasem recitovat:

	„…Uvidíme, kdo zvítězí, zda lidumil nebo zhýralec. Paříž bude naším polem bitevním!“

	„Paříž,“ opakoval sir Williams, „to spíš celý svět…“

	Bastien se náhle vrhl k brnění, překvapivě rychlým pohybem sáhl po meči a namířil jej na návštěvníka. Ten se rozesmál.

	„Jsi pořád stejný, Bastiene, ty stará vojno! Ještě ses tenhle kousek pořádně nenaučil? Vzpomínám si, že se tenkrát ten zápas podepsal na tvojí hlavě…“

	Pod pohledem sira Williamse klesla Bastienovi ruka.

	„No vida, kdo z nás je lepší,“ poznamenal zkažený bratr. „Ale k věci. Netoužíš vyslechnout z mých úst, zda jsou pravdivé jisté dopisy, které spolehlivá ruka podstrčila zesnulé hraběnce? Netoužíš si právě a jedině ty, Armande, vyslechnout mé doznání? Netoužíš se dozvědět, jestli Jana, trpící chvilkovou slabostí, kdysi podlehla mému naléhání, než se spojila s tebou?“ Odmlčel se, aby podnítil zvědavost svých posluchačů. „Ale jistě! Bylo tomu tak! Pochybovala o tvé lásce, drahoušek, o lidech kolem ní, o celém světě! Ubohé dítě, musel jsem ji utěšit. Ze slz, které prolévala, se narodilo toto rozkošné dítě, které svěřila do péče klášterního sirotčince. Sledoval jsem pátrání pana Clarisse krok za krokem. Věděl jsem, že až přečteš ty dopisy, rozhodneš se dítě adoptovat. Jsi tak průhledný.“

	„A není to zase jedna z tvých lží?“ procedil Armand de Kergaz skrz sevřené rty.

	Sir Williams mu věnoval dojatý pohled.

	„Já a lhát? Armande, můj milovaný nevlastní bratře, ty dobře víš, jak rád bych tě viděl ožraného od mravenců na Sumatře – od toho druhu mravenců, co pomalu tráví. Anebo zaživa rozřezaného na proužky jistým amazonským kmenem, jehož zvláštní chutě vedou divochy k tomu, aby ocenili vše, co krvácí a ještě sebou škube. Přesto je všechno, co se ti chystám říci o Janě, pravda. Přísahám při hrobce naší společné matky – a ta nám byla společná v každém ohledu. Ano, přísahám, že tohle není lež. Znal jsem Janu dobře. Byla mou – avšak ještě dřív, než mě mohla dobře poznat a ocenit mé vlastnosti. Mám skutečně radost, že se mi podařilo vymyslet a provést takový kousek. A právě tobě!“

	„To stačí! Bídníku!“

	„Za toho jsi mě přece vždycky považoval. Ach, já nebohý! Jsem bídník!“ Změnil hlas do úskočného hadího sykotu. „Můžeš naříkat nebo se vztekat, nic na tom nezměníš. Co se stalo, nemůže se odestát. Z každého zla se přece rodí dobro, jak víš… Vezmu si tedy, co mi patří!“

	Hrabě de Kergaz musel vyvinout velké úsilí, aby nevybuchl vzteky. I když byl velmi bledý a do hloubi srdce otřesený, zvedl se, aby vestoje čelil smrtelnému nepříteli.

	„Proboha proč? To dítě pro tebe nic…“

	„Stáří, bratříčku! Uvědomil jsem si za ta léta, že mi Jana chybí. Chtěl jsem jí připomenout naše společné štěstí. Obávám se, že jsem ji tím poslal do hrobu.“ Zvedl hlavu. „No – to je jedno.“

	Hraběte přepadl takový smutek, až se musel zachytit okraje stolu.

	„Svého cíle jsi dosáhl,“ zamumlal, „jsem zničený a opuštěný. Můžeš tedy odejít, André.“

	„Bez té dívky neodejdu.“

	„Kolik nevinných lidí musí ještě trpět, aby se ten prokletý André Felipone mohl cítit vítězem až do konce?“

	Sir Williams se nerozmýšlel ani chvíli.

	„A kolik je na světě lidí?“

	Hrabě v náhlém záchvatu odporu chytil svého bratra pod krkem. Ten sledoval jeho pokus s výrazem krajty, která se chystá pozřít zajíce. Pak bez námahy setřásl slabého útočníka zpět na křeslo. Opovržlivě se ušklíbl.

	„Nemáš na to! Nepokořily tě snad dostatečně naše poslední souboje?“

	Bastien nakročil k němu a zvedl meč.

	„A co ty, stará vojno? Jak to, že jsem tě ještě nezabil? Tvoje hlava je zjevně tvrdší než bretaňské kamení.“

	„Viděl jsem, co všechno prováděl tvůj otec,“ podíval se mu přímo do očí bývalý císařský voják. „Byly to samé špinavosti, ale ve srovnání s tebou to byl světec. Přinejmenším se před smrtí kál.“

	„Nemáte na to,“ opakoval sir Williams hrobovým hlasem. „A já si teď…“

	Za ním si někdo lehce odkašlal. Sir Williams se obrátil.

	„Jsem vskutku hluboce zarmoucen, že vás vyrušuji při tak dojemném rodinném setkání,“ pravil Paličák, stále v hejskovském převleku. S nedbalou elegancí švihal hůlkou se stříbrným knoflíkem a mžoural skrz monokl. „Jsem přesvědčen, vážený pane, že se po vás shání váš doprovod. Najdete jej u vchodu do zámku.“

	Siru Williamsovi potemněl zrak. Posedla ho touha rázně skoncovat s tímhle dotěrou, ale neudělal nic. Vypadalo to, že zkrotí pod pohledem zkoumavých šedých očí, podobně jako před chvílí Bastien.

	„Omlouvám se,“ pokračoval Paličák, „že jsem se nepředstavil. Markýz Chamery de Chameroy, k vašim službám. A přivedla mě sem hodina oběda. Bastiene, bude dnes moje oblíbené srnčí ragú?“

	Sir Williams se přiblížil k vetřelci a pozorně si ho prohlédl. Zatvářil se udiveně a pak pobaveně.

	„Váš obličej je mi povědomý. Připomíná mi mladého opičáka, kterého jsem kdysi adoptoval. Živil se pouličními odpadky a dostával holí od svojí staré macechy, která pořádala hostiny pro všechny lotry z předměstí Belleville. Říkalo se jí matka Fipartová. Rozpoznal jsem v něm chytré zvíře a naučil jsem jej různým kouskům.

	Zdálo se, že mu to výborně svědčí, a byl mi za to vděčný. Až do chvíle, kdy kousl ruku, která jej rozmazlovala.“

	„Věřme, že to byla ruka k nakousnutí,“ opáčil Paličák bez mrknutí oka. „A co se s tím milým zvířetem dělo dál?“

	„Dál provádělo své kousky. Napodobovalo pána. Byla to přece jen opice. Bezpochyby se tak chtěla zalíbit páníčkovi. Pocházela totiž z rodu makaků, kteří ve skutečnosti jdou za odměnou – cukrem.“

	„Až ho potkám, pane, dám mu plný pytel cukru.“

	„Tvoje proměna je vskutku dokonalá, Paličáku. Jak vidím, něco ses ode mne naučil. Ale i kdyby ses proměnil třeba v květinu nebo strom, poznal bych tě…“

	Paličák nehnul ani brvou. Sir Williams podle všeho odhadoval nově vzniklou situaci. Už nebyl ve výhodě jako před chvilkou. Rozhodl se, že odejde. Věnoval přítomným ledový úsměv a dlouze pohlédl na Lištičku.

	„Služebník, pánové…“

	Jen co překročil práh, vrhl se Bastien za ním.

	„Nesmíme ho nechat odejít! Musíme ho sledovat!“

	„To ti neradím, Bastiene,“ zarazil ho Paličák.

	„Ale pane! Zavede nás do svého úkrytu… Určitě se tady někde skrývá…“

	„Myslíš si, že je sir Williams tak naivní, že se nechá vystopovat jako hloupé zvíře? To je vlk, můj milý, a kdybychom se nechovali podle toho, padli bychom do léčky. Na vřesovišti jsem zahlédl pár dalších jezdců v černém. Musel jsem je objet, abych se k vám dostal bez potíží…“

	„Má pravdu,“ potvrdil hrabě. „Jen klid, Bastiene. Tohle k ničemu nevede… Raději si všechno dobře uvážíme a budeme jednat s rozmyslem.“

	Bastien s mručením zavřel dveře.

	Lištička se zachvěla…
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	DETEKTIV PALIČÁK

	

	„To je mi ale pohřební výraz!“ zajásal Paličák v kontrastu s vážností chvíle. „Přesto mám důvod se radovat! Hadi vylézají z děr! Sir Williams chtěl unést Lištičku před vašima očima? Měl smůlu! A při odchodu narazí na svoje lidi, které jsem srazil na zadek! Ještě lepší!“

	„Jak se jen můžeš tak radovat?“ rozčilil se hrabě. „Teď jsem si již jist, že je to otec Lištičky a že udělá vše pro to, aby se jí zmocnil. Až se svými lidmi plnou silou zaútočí na zámek, aby ji unesl, neubráníme se…“

	„To neudělá. Má jiné záměry! Přišel čas čelit zlu rozumem a meči mečem!“

	„Na to je nás málo!“ povzdechl si hrabě.

	„Sir Williams si tady na vřesovišti vybudoval svoje hlavní ležení ještě před mým příjezdem. Uvažuje inteligentně, utříděně a matematicky! Nepodcení jediný detail a pokaždé předvídá pohyb nepřítele…“

	„Je tedy nepřemožitelný?“ zeptala se Lištička.

	„Ne. Naposledy jsem ho porazil v Londýně. Od té doby mne nenávidí ještě víc. Má své slabé stránky. Plane touhou po penězích a ještě víc po přepychu. Sní také o šlechtickém titulu. Jeho současný titul není pravý, přestože dělá na jeho lidi dojem. Právě na to jsem ho v Londýně dostal. Znám ho opravdu dost dobře! Byl jsem jen ničema, pouliční grázl, a on mě naučil způsobům velkého světa. Jak správně mluvit a smát se, jak se oblékat i jak se chovat ve společnosti. Díky němu umím šermovat, střílet z pistole a prát se stejně dobře jako chátra z Montmartru. Umím dokonce tančit valčík! Snad snil o tom, že ze mě vyroste jeho duchovní syn.“

	„Z toho není patrné, jak ho porazíme!“ zahromoval Armand de Kergaz.

	„Byl jsem teď ve vesnici. Měl byste se tam čas od času ukázat, hrabě. Lidé člověku naštěstí leccos povědí, když jim rozváže jazyk jednou či dvěma skleničkami. Sami ani netuší, že mi otevřeli oči. Jana měla komornou jménem Madlenka, je to tak?“

	„Přesně tak. Jmenovala se Madlenka Kerouëtová,“ potvrdil Armand de Kergaz. „A jak to souvisí s námi?“

	„To ona ty dopisy podstrčila vaší ženě. Dal bych za to ruku do ohně. Je spolčená se sirem Williamsem…“

	„Vy všude vidíte samé zlo,“ odfrkl si Bastien. „Ta hodná dívka? Nikoho by nenapadlo podezřívat ji, že je do toho zapletená. Sám jsem byl svědkem, jak se jí dvořil jeden mladík. Bylo to o výročním trhu, skoro před rokem, ale…“

	Zděšeně sebou trhl.

	„To ne?! Přece nechcete říct, že…“

	„Netvrdím, že měla na vybranou, ale podezřívám ji skutečně ze spoluviny, ne-li ze zrady. Na tom nesejde. Hraje prostě v naší hře také. Trápila se během nemoci své paní hodně?“

	„Vlastně vůbec ne!“ rozpomněl se hrabě. „Jak jsi na to přišel?“

	„Tady je důkaz… Máme tu komornou, která je stále po boku své paní. Doprovází ji i do přístavu, aby jí pomohla s nákupem ústřic. A přitom od ní tu nemoc nedostane. Přestože měla co do činění s touhle skříňkou…“

	Paličák skříňku otevřel. Zašátral prstem uvnitř a vytáhl kousek peříčka. Přičichl k němu a usmál se. Bastien ho sledoval s vyvalenýma očima.

	„Chceš, abychom uvěřili, že ta nemoc, kterou Jana dostala, byla nakažlivá?“ znepokojil se hrabě de Kergaz.

	Paličák vážně pokýval hlavou.

	„Ano, byla nakažlivá… Netrpěla Jana melancholickými stavy a slabostí provázenou dýchacími obtížemi? Byla bledá a měla pod očima žluté kruhy?“

	„To ano!“ vykřikl Bastien. „Nejste náhodou věštec?“

	„Spíš detektiv! Je to anglické slovo. Znamená vyšetřovatel zločinu. Myslím, že má budoucnost i pod francouzským nebem. Na cestách se sirem Williamsem jsem se toho hodně naučil, Bastiene. Nemoc, kterou trpěla Jana, je pořád tady. Každý z vás ji může kdykoliv dostat.“

	„Bastienovi nebylo dobře,“ připustil hrabě. „Nedlouho po Janině smrti…“

	„Ale Bastien je bývalý voják. Má mnohem tvrdší kůži než většina lidí.“

	„Nechápu,“ prohlásil Armand de Kergaz.

	„Já ano. A to zatím stačí. Rád bych se podíval do hraběnčina pokoje, pokud vás to nebude příliš obtěžovat.“

	Hrabě zjevně nechápal prapodivné důkazy, které jeho mladý host nashromáždil. Přesto pokynul Bastienovi, a pak se ponořil do pochmurného mlčení. Starý voják vzal do ruky svazek klíčů a vyzval Paličáka, aby ho následoval.

	Vyšli do druhého patra.

	Zvědavá a rozrušená Lištička šla bez ptaní za nimi. Dny strávené ve společnosti mladého dobrodruha ji dostatečně poučily o jeho rozporuplné povaze. Ve chvíli, kdy ho spatřila na prahu salonu, jak čelí pohledu sira Williamse, pochopila, že plán svého bývalého učitele prohlédl.

	Vypadalo to, že Janin pokoj ještě drží smutek. Na sametových nebesích nad postelí a na prostém nábytku ležel prach. V rohu u okna stálo drahé piano z Paříže. Lištička zatahala Paličáka za rukáv.

	„Podívejte se! Nejsem blázen, opravdu jsem slyšela hru na klavír!“

	Mladý muž zprudka roztáhl závěsy a pokoj zalilo jasné denní světlo.

	„Po pohřbu sem už nikdo nevešel,“ řekl Bastien truchlivě a ukázal na nepoužité svíčky.

	„Snad až na ducha!“ pravil Paličák.

	„Duch?“ vykřikl Bastien. „Kdo vám o tom vykládal?“

	„To tys mi o tom měl něco říct, starý brachu, a ne nějaký ožrala v hospodě v Kerlovenu! Ve vesnici se povídá jen o tom, a také o Černých pláštích na vřesovišti. Nedokážu odhadnout, co je děsí víc! Chceš mi snad namluvit, žes o tom nic nevěděl?“

	„Radši o tom nehovořím.“

	„Včera v noci Lištička viděla nějakou ženu, jak jde přes dvůr.“

	„Kuchařku,“ špitla Lištička. „Jenže kuchařku tu dělá on…“

	Starý voják sklonil hlavu.

	„Nechtěl jsem nic říkat. Dějí se tady divné věci, které se nedají ani pojmenovat. V noci slyšíme kroky a často i hru na piano… A jednou se mi zdálo, že vidím v rohu chodby mizet paní hraběnku. Ale copak se tomu dá věřit?“

	Paličák se prošel po pokoji, a pak začal pátrat. Nedělal to pomalu a metodicky jako detektiv. Mnohem víc připomínal lišáka na lovu. Tu se prohrábl ve věcech, jinde nasál vzduch. Stav jeho mysli se odrážel v tajemném výrazu obličeje. Několikrát obešel klavír kolem dokola, jako by to bylo divoké zvíře, ke kterému se musí člověk přibližovat opatrně. Nakonec nástroj otevřel.

	Lištička zaječela.

	Po klávesách běhala mračna šedých pavoučků. Kvapně zalézali do skrýší. Paličák se je snažil zakrýt svým kloboukem dřív, než se rozutekli. Pak jich co nejvíc metodicky rozdrtil. Když s tím byl hotov, prsty se mu rozběhly po klaviatuře a zahrál jen pár disharmonických tónů.

	„Hudebně nadaný tedy rozhodně nejsem!“

	Bastien a Lištička si vyměnili ustarané pohledy. Zbláznil se? Paličák nadzvedl trochu klobouk a opatrně uchopil do dvou prstů mrtvého pavouka. Pozorně si jej prohlédl ve slunečním světle. Záhadně se usmál a stroze prohlásil:

	„Tak tady máme našeho vraha.“
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	BLUDIŠTĚ

	

	Přišel večer jako ze zlého snu. Večeře se odehrávala v neklidné atmosféře, poznamenané návštěvou sira Williamse. Paličák neprobíral v přítomnosti hraběte to, co se odehrálo v horním pokoji. Po jeho vzoru dal i Bastien přednost mlčení, přestože se mu na jazyk dralo množství otázek. Jakmile se Armand de Kergaz odebral do svého pokoje (vymluvil se na únavu), starý bručoun netrpělivě vybuchl:

	„Pro boha živého! Chcete mě nechat umřít nedočkavostí? Řeknete nám konečně, co to všechno znamená a jakou roli v téhle smutné záležitosti hrají ti pavoučci?“

	Paličák vstal a opřel se o krbovou římsu. Zadíval se zamyšleně do plamenů. V záblescích ohně připomínal snícího básníka. Lištičce se v tu chvíli zdál tak krásný jako sám anděl smrti.

	„Hrabě de Kergaz se stal obětí spiknutí, které se vymyká lidskému chápání,“ svěřil se jim, „a obětí nenávisti, se kterou se člověk nesetkává často.“

	„Ti pavoučci?“ zabrumlal Bastien. „Heleďte, ti by přece neublížili ani…“

	„Ani mouše?“ doplnila Lištička.

	„To není k smíchu,“ ohradil se komorník nazlobeně.

	„Spíš je to paličárna!“ přerušil je hraběcí host. „Věřte mi, že teď vám nemohu říct nic víc, protože kdybych udělal chybu, mělo by to velmi vážné následky. Ale spoléhám na svůj mozek a jsem si jist, že noc nám přinese správnou odpověď…“

	„Zatraceně!“ zaklel Bastien a vzal si mušketu a plášť. „Vy mladí rádi brnkáte lidem na nervy. Já jdu radši hlídat k bráně. Kdybyste zaslechli výstřel, hned tam běžte!“

	A odešel do temné noci. Paličák se obrátil na Lištičku.

	„Nemáš mi co říct?“

	„Já?“ podivila se dívka. „Ne…“

	„Včera v noci ses mi chtěla s něčím svěřit…“

	„Už jsem zapomněla, o co šlo.“

	„No dobrá. Tak dobrou noc.“

	„Už?“ zachvěla se Lištička při představě, že zůstane sama v tom svém velkém pokoji.

	„Máš strach?“

	„Ne, to ne. Ale radši bych zůstala tady…“

	„Jak je libo. Lehni si tady na pohovku. Já zůstanu vzhůru…“

	Lištička se uvelebila na pohovce.

	„Tu historku o pavoucích jste ale nemyslel vážně? Já ty potvory opravdu nesnáším, ale nedovedu si představit, že by mohly někoho zavraždit.“

	Paličák ji přikryl svým pláštěm a zadíval se na ni pohledem staršího bratra:

	„Znám tenhle druh pavouků. Viděl jsem je už jednou při práci. Kdybys na nějakého narazila, radím ti: na nic nečekej a zamáčkni ho!“

	Přestože měla Lištička strach, nakonec usnula. Mladý muž dlouho postával u okna a sledoval, zda se venku nic neděje. Dvůr slabě osvětlovaly lucerny. Vřesoviště ovládla neproniknutelná temnota. Na zdi zámku narážel prudký vítr. Zámek by mohla neslyšně obklíčit celá armáda. Při té představě mladého muže zamrazilo. Do zesláblých poryvů větru náhle zazněla sladká hudba. Prosakovala zdmi, křišťálová a pohádková. Paličák zvedl hlavu.

	„Někdo hraje na klavír!“ zamumlala Lištička a posadila se. „Jako včera v noci…“

	„Ozývá se to z hraběnčina pokoje! Tentokrát se tam musím jít podívat…“

	Paličák popadl svícen a bral schody po třech. Když doběhl do druhého patra, záhrobní valčík náhle zmlkl. Mladík vzal za kliku u dveří, ale Bastien je předtím zamkl. Paličák je tedy vyrazil ramenem.

	Pokoj byl prázdný.

	Paličák zvedl světlo, aby mu neunikl žádný pohyb. Zahlédl pavouka běžícího po podlaze a rozmáčkl ho podpatkem. Když se otáčel, do někoho vrazil a neubránil se výkřiku. Byla to Lištička, která nechtěla zůstat dole sama a sledovala ho krok za krokem. Paličák zaklel.

	„Promiňte, jestli jsem vás vyděsila!“ omlouvala se dívka.

	„Mě vyděsit?“ protestoval mladý muž. „Děláš si legraci?“

	Paličák šel k oknu a vyhlédl na dvůr. Ani živá duše. Náhle naplnil celé poschodí výkřik hrůzy. Paličák byl obratem na chodbě. V pokoji hraběte se svítilo. Vpadl tam bez zaklepání. Nalezl hraběte, jak sedí na posteli, víc mrtvý než živý. Tiskl si ruku k hrudi, jako by se bál, že se mu rozskočí srdce. Když ho mladík uviděl v takovém stavu, byl si jist, že uhodila jeho poslední hodinka. Zděšený výraz hraběte se změnil na tupé vytržení.

	„J… Jana!“ zablekotal. „Byla tady Jana!“

	„Kde? Tedy, kde přesně?“ zeptal se živě Paličák a přitom si svítil do všech koutů pokoje.

	„Tady, hned vedle para vánu!“

	Paličák se napřímil. Změřil si paraván, jako by to byl ozbrojený nepřítel, a namířenou pistolí, kterou měl vždy u sebe, jej opatrně odsunul. Za paravánem stála jen prázdná židle. Paličák už chtěl říct, že to všechno byl jen sen, když se na prahu objevil Bastien. Byl rudý, udýchaný a knír se mu třásl rozčilením.

	„Pane, pane! Konečně jsem vás našel! Co to bylo za křik?“

	„Hraběti se udělalo nevolno,“ vysvětloval Paličák.

	„Ne, ne. Musíte mi věřit, byla to Jana. Měla na sobě šaty do rakve. A… volala mě. Byla tak… bledá. Tak… krásná! Musím jít za ní…“

	Zmlkl. Hlava mu klesla na rameno. Bastien vykřikl. Byl si jist, že hrabě umírá. Paličák změřil nemocnému puls.

	„Jenom omdlel.“

	„Měl pravdu, pane!“ zamumlal Bastien. „Sám jsem byl na pokraji mdloby a vy víte, že nejsem žádná citlivka. Byl jsem u vchodu, když… když jsem ji uviděl, tak jako teď vidím vás! Hraběnka! Šla… šla přes dvůr a… vstoupila do zdi! Ach, pane, myslel jsem, že se zblázním…“

	Paličák přejel pátravým pohledem od hraběte ke stěnám pokoje. Vtom se znovu ozval z opačného konce chodby valčík.

	„Poslouchejte!“ zvolal Bastien se zděšením v očích. „To je hraběnčin valčík. Často ho hrála… Byla moc dobrá pianistka…“

	„Už jsme ho s Lištičkou slyšeli. Bastiene, zůstaňte s hrabětem a zamkněte se!“

	Se svícnem v ruce se vrátil před Janin pokoj a zlehka otevřel dveře. Uvnitř opět nikdo nebyl a víko klavíru, které Paličák chvilku předtím zavřel, bylo otevřené… Ať se Paličák snažil ovládnout sebevíc, přece jen cítil, jak mu v mozku klíčí strach.

	„Co kdybychom šli spát do vesnice?“ navrhla Lištička.

	Paličák se otřásl.

	„To jsi zase ty?“

	Lištička se nechtěla svého nápadu vzdát.

	„Anebo ještě lépe,“ naléhala, „do Paříže?“

	„Ne. Ani do vesnice, ani do Paříže. A ty bys měla určitě zůstat v pokoji s Bastienem a hrabětem.“

	„Budeme soutěžit, kdo se bude třást strachy nejvíc? Ne, děkuji.“

	Paličák začal prozkoumávat každý kousek pokoje. Sundal ze stěn obrazy a zrcadla, odchlipoval tapety, strkal prsty i do těch nejmenších děr, nejtajnějších škvír a nejtemnějších koutů…

	„Co to děláte?“

	Lištička nechápavě pozorovala, jak se namáhá. Zničehonic se ukázaly tajné dveře, dokonale ukryté ve vzorku tapety. Za nimi se objevila chodba. Dívčin překvapený výkřik oplatil Paličák vítězným pohledem.

	„Věděl jsem to! Tohle staré sídlo musí být tajnými chodbami prošpikované. Všechno je jasné!“

	„Ach!?“ vydechla Lištička a strčila hlavu do černého a vlhkého otvoru. „Vy jste našel…?“

	„No jistě, kamarádko! A to je taky důkaz ďábelského plánu, který jsem jen tušil. I ten největší ďábel vstupuje do zdi dveřmi!“

	S těmito slovy uchopil svícen a s Lištičkou v patách vkročil do chodby. Sešli po kluzkém schodišti. Schody byly zčernalé a hrbolaté jako cesta do pekla. Kroutily se až dolů k hlubokým základům budovy. Jak sestupovali do vnitřku skály, ucítili ostrý zápach mořských řas. Ticho narušoval tlumený zvuk silného příboje, který narážel na skály. Svíčky jim pod závanem čerstvého vzduchu málem zhasly. Paličák přešel po kamenné cestičce, porostlé mušlemi. Klenula se nebezpečně vysoko nad zpěněnou mořskou hladinou.

	Na konci se zarazil.

	Před sebou spatřil rozlehlou noční oblohu. Naklonil se, aby se rozhlédl, ale uviděl jen zpěněné vlny, jak se rozbíjejí o skalnaté útesy. Zaklel:

	„Porcus maledictus, není tu nic!“

	Nedočkal se odpovědi a otočil se:

	„Lištičko? Lištičko!“

	Ale odpovědí mu byla jen ozvěna.
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	NOČNÍ PAVOUK

	

	Svítání zastihlo Paličáka v salonu. Přecházel sem a tam, zmítaný zuřivostí a starostí. Dlouho prozkoumával všechny kouty tajné chodby, ale po Lištičce neobjevil sebemenší stopu. Při té příležitosti našel několik dalších chodeb a tunelů, které ústily na různých místech zámku. Vznikly patrně velmi dávno a nic nenasvědčovalo tomu, že je našel všechny. Některé neznámé vchody možná unikly jeho pozornosti. Nakonec dospěl k závěru, že jeho chráněnku unesl sir Williams a jeho lidé.

	Přestal rozčileně přecházet sem a tam, nečekaně se zasmál a zamnul si ruce. Bastiena, který nakonec usnul ve velkém křesle hraběte s mušketou na kolenou, ten náhlý zvuk probudil. Promnul si oči a zařval:

	„Stůj! Kdo je tam?“

	„Vzbuď se, příteli!“ strčil do něj Paličák. „Rychle, na palubu!“

	„Co? Cože?“

	„Říkám ti, že to všechno je jenom hnusná maškaráda, která má hraběte oslabit a udělat z něj šílence.“

	„Ale co tak najednou? Co to do vás vjelo?“

	„Kousl mě pavouk z Malajsie. Všechny nitky směřují k téhle potvůrce tak jistě jako vosy k medu. A když k tomu připočteme, že zámek je tajnými chodbami doslova prošpikovaný…“

	Bastien se zvedl. Pomalu se probíral.

	„O těch chodbách vím. Jsou tak dobře zamaskované, že je znal jen poručík de Kergaz.“

	„Což vysvětluje mizení a objevování našeho ducha. Vlastně jakého ducha? Žádný duch tu není.“

	„Cože?“ podivil se Bastien. „Ujišťuji vás, že jsem jednoho viděl včera v noci. A hrabě také…“

	„Jestli to nebyl duch,“ vložil se do toho hlas od vchodu do salonu, „vysvětli mi, jak to tedy je, protože já jsem Janu skutečně viděl…“

	Paličák se otočil. Hrabě stál vzpřímeně ve dveřích. Nevypadal už nemocně a shrbeně jako dosud. Měl na sobě jezdecké boty, oblek a cestovní plášť a v ruce držel jezdecký bičík. Na hlavu si posadil vysoký cylindr. Oči mu plály nezvyklým leskem. Bastien se zeširoka usmál.

	„Pane hrabě! Jste oblečený jako na hon!“

	„Hrůzyplný hon, pánové,“ prohlásil Paličák. „Budu vám teď s vaším dovolením vyprávět o výletě se sirem Williamsem na jeden malajský ostrov… Chtěli jsme směnit s jedním divošským kmenem drahé kameny a prodat je v Evropě za tisícinásobnou cenu… Celá transakce proběhla v přátelském duchu. Náčelník nás pak zavedl do chýše ke své umírající manželce. Byla velmi zesláblá a bledá a měla žluté kruhy pod očima. Vedle ní stál šaman a ovíval ji palmovým listem. Ztěžka dýchala a byla stále slabší. Snažil jsem se jí pomoci na základě všech svých znalostí, ale marně. Změřil jsem jí puls a nastavil před ústa zrcátko. Mohl jsem jen potvrdit, že zemřela. Šamanem ani náčelníkem to neotřáslo. Seděli dál u zesnulé a normálně se bavili. Nevěděl jsem, co mám dělat. Zůstal jsem tam také, vyčerpaný a zarmoucený. Sir Williams pozoroval celý výjev a rozluštil zřejmě jeho pravý význam lépe než já. Před rozbřeskem šaman vymačkal šťávu z palmového listu a nalil ji do úst zesnulé.

	Byl jsem přítomen zázraku. Žena otevřela oči. O několik okamžiků později se klidně zvedla a odešla pro vodu jako každé ráno! Náčelník se mému zmatku velice smál. Vysvětlil nám, že nemoc způsobuje malý pavouk, který žije na ostrově. Jeho kousnutí není sice smrtelné, ale vyvolá podivnou ztuhlost, která se podobá smrti. Srdeční činnost je utlumená. Stačí po několika hodinách podat jako protijed výluh z listové šťávy jisté palmy. Když jsme se vraceli na loď, všiml jsem si, že sir Williams něco schovává pod pláštěm. Pak to ukryl ve své kajutě. Předpokládám, že počítal s tím, že by se mu v budoucnu jed mohl hodit.“

	„To je podivný příběh,“ pravil Bastien, „ale jak nám pomůže při hledání Lištičky?“

	„Já vím, jak!“ vykřikl hrabě de Kergaz, rozpálený vzrušením. „Byla to léčka?“

	„Jsem přesvědčen, že Janu kousl jeden z těch pavouků. Objevil jsem v pianě jejich hnízdo.“

	„Jak se sem dostali?“

	„Museli být v té skříňce s dopisy… Na dně jsem našel zbytky pavučiny… Pak se určitě rozmnožili.“

	„Jana… Jana by mohla být naživu?“ zvolal hrabě. „Tak se mi to tedy nezdálo?“

	„Doktor z vesnice ji prohlédl a konstatoval smrt!“ zaprotestoval Bastien.

	„Lékař, který tenhle druh jedu nezná, se mohl zmýlit stejně jako já tenkrát na ostrově. Nezapomínejme, že vzhled oběti ho v jeho názoru utvrdil. Stačí však ta palmová šťáva a nemocný ožije… Jsem si jistý, že sir Williams si vyrobil protijed.“

	„Takže hraběnku jsme pochovali… zaživa?“ vyděsil se Bastien.

	„Svým způsobem. Je jediný způsob, jak ověřit, zda mám pravdu…“

	Odmlčel se. Nastalo ticho plné očekávání.

	„Bastiene,“ rozhodl se hrabě de Kergaz, „přines páčidlo, krumpáč a dláto. Půjdeme do podzemní krypty. A vezmi s sebou i pistole.“

	„To je zase ten starý pan hrabě!“ usmál se šťastně Bastien. „Jděte napřed, za chvilku vás doběhnu…“

	Sluneční paprsky se sotva dotkly pobřeží, když hrabě s Bastienem vycházeli na dvůr s pytlem nářadí. Sešli po úzkém kamenném schodišti, které vedlo k zamřížované hrobce. Na kamenném průčelí stálo pouze jméno „Kergaz“. Mlha kolem zdí zahalovala prostor chvějivým světlem. Bastien vytáhl svazek klíčů, ale pak zaváhal a podíval se na hraběte. Ten na něho odhodlaně pohlédl.

	„Je třeba věc dokončit,“ řekl. „Chci, aby už byl všemu trápení konec.“

	Bastien přikývl. Otočil klíčem v zámku a mříž se skřípotem povolila. Po několika krocích do hloubi hrobky hrabě zapálil pochodeň. Slabé oranžové světlo zalilo tmavé náhrobky stojící kolem. Tady odpočíval poručík de Kergaz, ale i jeho vrah, krutý Felipone, otec Andrého. Oba muži přistoupili co nejblíže a pak zůstali nerozhodně stát, zděšení a nejistí.

	„Odvahu, přátelé!“ ozvalo se za nimi.

	Rychle se obrátili. Pohled na Paličáka, vystupujícího z tajných dveří, je tak vyděsil, že na něj namířili pistole.

	„Jen klid!“ pronesl smířlivě mladý muž. „A prosím tisíckrát za prominutí, že jsem sem vnikl jako na divadle! Ale dnes v noci jsem prošel při pátrání po Lištičce několika podzemními chodbami. Jedna z nich mě zavedla právě sem, což jen potvrdilo moje podezření.“

	Přistoupil k hrobce a zkoumal její okraje. Všiml si, že spoje kamenné desky jsou narušeny. Na některých místech bylo vidět čerstvé vrypy. Natáhl ruku pro nářadí. Pod znepokojeným a ohromeným pohledem hraběte se dal do práce s takovou obratností, jaká by udivila i kameníka. Bastien mu pomáhal z druhé strany a zakrátko, aniž se zapotili, posunuli vrchní desku tak daleko, aby bylo vidět dovnitř. Paličák zavolal hraběte. Ten zaváhal a chytil se rukou za hrdlo, jako by se mu nedostávalo vzduchu.

	„Umírám,“ zašeptal.

	„Jsem si naopak jist, že vás ten pohled vrátí do života…“

	Armand de Kergaz nahlédl do hrobky, aby zkrátil své obavy. Neřekl ani slovo. Když se vztyčil, na tváři měl ohromený výraz.

	„Hrobka je prázdná!“
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	MRTVOLY OŽÍVAJÍ

	

	Když Lištička otevřela oči, ležela na špinavém slamníku. Pomalu se zvedla a upřela oči do tmy. Poznala, že je zavřená v kamenných zdech vězeňské cely. V tíživém tichu bylo slyšet hukot příboje a Lištička podle toho usoudila, že je stále v Kerlovenu. To ji trochu utěšilo.

	Sledovala Paličáka tajnou chodbou, když se před ní náhle objevil stín. Připadalo jí, že vystoupil přímo ze skály. V záblesku světla rozeznala bledý protáhlý obličej pana Bellona. Překvapením ze sebe nemohla vydat ani hlásku. Obličej jí přikryla ruka v rukavici. Ucítila divnou vůni fialek a ztratila vědomí. V tuhle chvíli si nebyla jistá, zda se chvěje víc strachem nebo zimou. Při pomyšlení na to, že padla do drápů sira Williamse, jí tuhla krev v žilách. Ale Lištička nebyla z těch, kteří skládají ruce do klína. Rychle vyskočila ze špinavého lůžka a začala se rozhlížet, kudy by se dalo utéct.

	Náhle zaslechla někde blízko zasténání. Nebyla v cele sama. V protějším koutě rozeznala postavu, ležící na podobně rozdrbaném slamníku, jako byl ten její. V ústech jí vyschlo. Když se po špičkách připlížila, přitiskla si vyděšeně ruku na ústa. Spočívala zde žena v zablácených šatech, které páchly mořskými řasami. Plavé vlasy jí padaly na ramena ve zplihlých kadeřích. Lištička ji poznala – viděla ji jít včera v noci přes dvůr. To byl určitě duch… duch Jany de Balder, hraběnky de Kergaz.

	Přes svůj strach Lištička vnímala na hraběnčině zsinalé zbrázděné tváři stopy nesmírného utrpení, které ji dojalo až do hloubi duše.

	Krásná mladá žena si i ve smrti uchovala melancholický půvab, který navždy učaroval Armandovi de Kergaz. Lištička náhle pochopila, proč hrabě po ztrátě tohoto pokladu tak truchlí… Přestala se bát. Kolikrát si v osamění v sirotčinci představovala právě takovou maminku… Slzy jí vhrkly do očí. Vzala do ruky chladnou a ztuhlou dlaň zesnulé. Jako by podala ruku soše… Ten snad zázračný dotyk způsobil, že Jana náhle otevřela oči. Lištička uskočila.

	„Neboj se,“ prosila úpěnlivě žena, která právě vstala z mrtvých. „Tiše! Zapřísahám tě, neboj se!“

	Držela se její ruky s tak prosebným výrazem, že se Lištička zase pomaloučku přiblížila.

	„Vy nejste… duch?“ zeptala se.

	„Jsem živá, věř mi, ale… ale můj život už mi nepatří…“

	Se strachem se rozhlédla kolem dokola a Lištička si uvědomila, že v cele vlastně nejsou dveře.

	„Jsem uvězněná na tomhle hrozném místě už celé týdny,“ dodala hraběnka. „To všechno on, sir Williams! Ten padouch! Dává mi jen trochu jídla a pití a každý večer musím vypít nějakou drogu. Potom o sobě nevím a ráno jsem celá špinavá a prochladlá.“

	Ukázala jí ruce plné štípanců.

	„Věř mi, prosím… Vzpomínám si na tu strašnou noc před mým únosem, kdy jsem věřila, že umírám. Byl při mně Armand, věrný Bastien, Madlenka…“

	Sladký a jemný hlas zněl tak rozechvěle, že Lištičku přesvědčil. Nešťastná Jana padla do léčky.

	„Dostala jsem se sem z hradu,“ řekla. „Jmenuji se Lištička.“

	Jana se prudce vztyčila.

	„Jak? Ale to… Takže jsi jistě viděla hraběte? Jak se mu daří? Rychle mi řekni, co je nového. Chudáček, jistě si myslí, že jsem mrtvá!“

	„Ano, to si myslí. Onemocněl z toho.“

	Představa, že její Armand umírá žalem, Janu trochu vzpamatovala. Začala si pod cáry šatů třít zvlhlé ruce. Pak poklekla vedle Lištičky.

	„Ale co ty tady děláš?“ zeptala se. „Proč se ten netvor zajímá o tebe?“

	Lištička vyprávěla své zážitky, počínajíc nocí, kdy uprchla z klášterního sirotčince. Jana ji poslouchala s otevřenou pusou.

	„Lištička? Sirotčinec?“ otázala se hraběnka. „Jsi snad… moje dcera?“

	„Sama o tom vím jen málo. Nemohu vás o tom ujistit. Možná se mýlím. Ale sir Williams tomu, zdá se, věří a tvrdí, že je můj otec…“

	Hraběnka se zachmuřila.

	„Ano, draze jsem zaplatila za svou strašnou chybu. Byla jsem ve velké tísni a zaslepená. André je ďábel, který dokáže člověka očarovat tak, že všemu uvěří. Umí i z nejhoršího skutku udělat svatou věc. Obloudil mě tak, že jsem neviděla, neslyšela. Nepodezírala jsem ho z nečestných úmyslů… Když mi Madlenka předala tu skříňku, myslela jsem, že umřu. Připomněla mi mou nepěknou minulost, na kterou jsem si zakázala vzpomínat. Nemohu čekat odpuštění. Nechtěla jsem si ponechat dítě, zrozené z tak zoufalého svazku. Svěřila jsem jej jeptiškám v sirotčinci. Jak jsi hezká… A jak mě musíš nenávidět…“

	Lištička pokrčila rameny.

	„Až do minulého týdne jsem o vás nic nevěděla.

	Neumím začít zničehonic někoho nenávidět. Víte, naučila jsem se přijímat dobré stejně jako zlé. Zítra je také den. V sirotčinci na to přijdete.“

	„Nebohé dítě! Tohle je ale prapodivné setkání matky s dcerou! Takže Armand tě přivedl sem na zámek. Odpustil mi tedy?“

	„Není co odpouštět – nic vám nevyčítá. Myslím, že jste udělala chybu, když jste mu zatajila pravdu o vaší minulosti.“

	„Drahoušek,“ zašeptala Jana. „Nezasloužím si ho. Ale on a jeho bratr se hrozně nenávidí. Cožpak budeme už navždy odloučeni?“

	„Podle mě už Paličák pracuje na naší záchraně.“

	„Paličák… Byl to ještě donedávna náš nejvěrnější přítel.“

	„Ano. A nezměnil se. Patřím do jeho bandy, víte? Zdá se, že věří, že jsou do toho zapletení pavouci.“

	„Pavouci, ano, vzpomínám si… Skříňka byla plná pavouků. Když se otevřela, rozutekli se na všechny strany. Jeden mě kousl…“

	Do hraběnčina zamlženého pohledu se vrátila živá světýlka. Jako by se nadechla čerstvého vzduchu ze světa venku a ožila. Vtom se kamenná deska za vězeňkyněmi odsunula a objevila se skrytá chodba. Vešel jeden z Černých plášťů a ukázal na ně:

	„Můj pán s vámi chce mluvit. Půjdete se mnou.“
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	POZVÁNÍ NA VEČEŘI

	

	Sir Williams večeřel.

	Měl prostřeno v bývalé podmořské jeskyni, jejíž vlhké stěny byly porostlé lišejníkem. Přesto večeřel jako aristokrat u nádherně prostřeného stolu se svícny a stříbrným nádobím. Sluha v livreji a paruce přibíhal na mrknutí oka, aby mu dolil bílé víno nebo přidal vařené langusty. Dva z Černých plášťů se drželi v pozadí na stráži.

	Jakmile Jana s Lištičkou vešly, hostitel si vybraně otřel ústa a rozmáchlým gestem ukázal na ponuré prostředí:

	„Dobrý večer, mé krásné dámy! Jen se podívejte, k jak smutné existenci jsem byl nucen se uchýlit: zavřený do ulity, bez prostředků, sám a sám pod skálou, nohy mi omývá moře. Ale to nepohodlí mi vyhovuje. I když stále toužím po bydlení na vyšší úrovni… Nacházíme se totiž takříkajíc v útrobách zámku. Naši dávní předkové si tu nechali zřídit nejen tunely, ale také sály určené k tajným schůzkám. Prosím, zvu vás na hostinu!“

	Obě zajatkyně poslechly bez valného nadšení. Zadíval se na ně láskyplně, asi tak jako si pavouk vychutnává pohled na mouchu uvízlou v pavučině.

	„Jak dojemný obrázek… Matka a dcera! Předpokládám, že už jste se seznámily? Tolik let odloučení jistě poskytlo dost důvodů ke konverzaci a k lítosti… A také k nenávisti, že? Zapomeňme na to a radujme se z opětného shledání. Sníval jsem o tom, že se z nás jednou stane opravdová rodina…“

	Uronil slzu. Byla asi tak opravdová, jako jsou slzy divadelních herců, kteří se dokážou rozplakat na přání. Lištička s odporem sledovala kraba, který se drze procházel po ubruse.

	„Místo oslav,“ zamumlala, „tady máme průvod potvor s klepety…“

	„To by mohlo stačit!“ pokáral ji pán zločinu a zaskřípal zuby.

	Obrátil se zkroušeně k Janě.

	„Jano, má milovaná přítelkyně. Byl jsem k vám v poslední době možná trochu krutý. Časem pochopíte, že to byl jediný způsob, jak vám otevřít oči – v každém smyslu toho slova. Armand vás není hoden, zatímco já – na rozdíl od něho – já…“

	Náhle se objevil pan Bellon. K velké nelibosti sira Williamse šel přímo k němu a pošeptal mu do ucha několik slov. Ten zaraženě nadzvedl obočí.

	„Opravdu? Vida, to je novina… Tak Armand odjel brzy ráno s Bastienem do Brestu? Který ďábel mu to nakukal? To smrdí Paličákem, protože Armand nemá žádnou fantazii. Překvapil mě, stejně jako když se včera převlékl do denního oděvu. Něco se chystá. A proč mě vlastně informujete tak pozdě?“

	Místo odpovědi pan Bellon pouze sklonil hlavu. Sir Williams znechuceně mávl rukou.

	„Ať si dělá, co se mu zlíbí. Však se zase vrátí do zámku jako na neviditelné nitce. Nemyslí si snad, že tak unikne prokletí?“

	„Armand má stále dost přátel u policie i v armádě,“ ozvala se hraběnka. „Na vašem místě bych vyklidila pole. Kromě toho snad nebudete tuhle strašnou frašku protahovat donekonečna.“

	„Ujišťuji vás, že se už blíží ke konci. Armand je prostě vůči smutku odolnější víc, než jsem původně předpokládal. Ale věřím, že další zjevení ducha mrtvé hraběnky se mu stane osudným a jeho beztak slabé srdce konečně pukne. V opačném případě…“

	Vyndal z kapsy lahvičku a zatřepal s ní, aby byl její obsah zřetelnější. Šedí pavoučci uvnitř se začali zběsile hemžit. Lištička se otřásla, a přestože se svůj strach snažila zakrýt, slídivému oku sira Williamse to neuniklo.

	„Tenhle prokletý hmyz se množí jako ďas!“ zaradoval se. „Přivezl jsem si je z jednoho zapadlého ostrova v Malajsii, a kdybych se byl neočkoval proti jejich neznámému jedu… Ale na tom nezáleží. Dáte si moučník?“

	„Já si dám ústřicový krém…“ špitla Lištička s bradou opřenou o lokty.

	„Mé záměry jsou mnohem chvályhodnější,“ pokračoval sir Williams bez povšimnutí. „Toužím založit vlastní rodinu. A jediná moje pravá rodina jste vy. Bohužel cítím, že potřebuji vědět, že se někdo někde trápí, když nejsem s ním. Že mě ten někdo miluje a chápe mé konání. Až Armand zemře, dostanu zpět ukradené dědictví a usadím vás na zámku, kde vám splním každé přání. Jano, ty se staneš mojí ženou. A ty, ty nanicovatá holko, budeš moje dcera…“

	Tahle poslední urážlivá slova zasyčel jako had. Lištička se napřímila.

	„Zklamu vás, ale nejsem vaše dcera. Ani vaše, paní hraběnko…“ Odmlčela se. „Přesněji řečeno, nejsem ta pravá osoba.“

	Sir Williams se nejprve nedůvěřivě usmál. Podoba mladé dívky mu však náhle otevřela oči.

	„Můžeš to vysvětlit?“ zeptal se přívětivě a odehnal sluhu v paruce, který mu právě servíroval nazelenalý pudink.

	„To je jednoduché,“ řekla Lištička. „Pan Clarisse, kterého poslal hrabě de Kergaz, mi skutečně doručil dopis. Ten ale nebyl adresován mně. Předpokládal, že jej adresátovi doručím. Přečetla jsem si ten dopis. Neobsahoval žádné jméno ani jiné podrobnosti, což znamenalo, že ti dobří lidé nemají nejmenší představu, jak vypadá osoba, kterou hledají, a že bych to tedy mohla perfektně zvládnout… Nejsem na to pyšná. A kdybych věděla, do jakých nepříjemností se dostanu, přísahám vám, že bych dopis předala pravému adresátovi. Několikrát jsem se chtěla přiznat, ale…“

	Sir Williams se obrátil ke svému pobočníkovi, který okouněl stále vedle něho.

	„Pane Bellone! Bolí vás pořád to rameno, které jste si narazil při vašem trapném pádu z koně?“

	„Už je mi mnohem lépe, děkuji, pane…“

	Sir Williams natáhl ruku jako chapadlo chobotnice a svou strašlivou pěstí bolavé rameno sevřel. Bellon vykřikl a padl na kolena.

	„Pane Bellone, podle výpovědi toho dítěte jste udělal hroznou chybu. To není hraběnčino nemanželské dítě. To není moje dcera!“

	„Pane, zapřísahám vás! Jak jsem to mohl vědět? Viděl jsem, jak jí pan Clarisse předal ten dopis, a ten samý večer přišla ke kočáru. Nikoho by nenapadlo, že…“

	Odmlčel se – skoro omdléval bolestí. Sir Williams povolil sevření. Zatím vzala Lištička hraběnku za ruku.

	„Mrzí mě, že kvůli mně znovu trpíte, madam, ale znám toho, komu byl dopis určen.“ Sklonila hlavu a dodala potichu: „Neproděláte!“

	Sir Williams se zvedl a ubrouskem si vybraně otřel ústa.

	„Soudím, mé dítě, že mám právo znát tvou pravou totožnost. A to rychle!“

	Když spatřil, jak zarputile se Lištička tváří, rty se mu zkřivily do nepěkného úsměšku.

	„Aha, tak je to tedy? Pane Bellone, přinuťte laskavě promluvit tady tu drzou holku…, která, jak se zdá, má slabost pro pavouky.“

	Jana se snažila zasáhnout, ale silné ruce ji přidržely v křesle, zatímco krutý pobočník se chopil Lištičky… Sir Williams odhrnul cíp svého pláště a odkryl hotovou zásobárnu baněk a injekčních stříkaček.

	„A my se dáme do práce, má drahá. Chemie čeká! Duch z Kerlovenu se musí dnes zjevit naposled…“
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	ÚNOS

	

	Když markýz Chamery de Chameroy přišel před polednem k domku Madlenky Kerouëtové, překvapilo ho, že dveře jsou otevřené dokořán a vyprané prádlo rozházené po zahradě. Zevnitř se ozýval hluk zápasu. Pochopil, že přišel právě včas, aby zabránil nejhoršímu.

	Přestal se tvářit jako hejsek a oběhl dům k zadním dveřím. Na straně, svažující se prudce k moři, uviděl u oblázkové pláže pramici. Byla dobře schovaná a připravená k vyplutí. Veslaře už znal: byl to ten mořský vlk s dalekohledem, se kterým včera popíjel. Paličák se připlížil ke kuchyni, aby ho námořník nezahlédl. Naskytl se mu pohled na scénu, která ho dohřála: tři chlapi v černých pláštích se zmocnili Madlenky a snažili se ji srazit na zem. Dívka se bránila ze všech sil. Byl to jasný únos. Madlenka nemohla necitelným zločincům, kteří se jí pod koženými maskami jen pošklebovali, dlouho vzdorovat. Brzy jim vyčerpaná dívka byla vydána na milost a nemilost.

	Padouši si už byli jisti vítězstvím, když náhle zezadu zaútočil Paličák. Snesl se na ně jako dravec na svou kořist. Knoflíkem hole udeřil jednoho z nich do hlavy. Opačný konec hole se druhému chlapovi zapíchl do žaludku. Madlenka se vzchopila a uhodila třetího. Mladý muž dokončil akci kopancem špičkou nohy v čistém montmartrovském stylu. Boj byl rázem u konce. Pohůnci sira Williamse leželi na zemi. Paličák si sedl obkročmo na židli a vytáhl pistoli značky Manton.

	„Pánové, radím vám, abyste byli zticha! Jediné slůvko, a vyletí kulka!“

	Obrátil se na Madlenku:

	„Nějaké provazy, děvenko, prosím vás…“

	Nemusel to nebojácné dívce říkat dvakrát. Okamžitě uposlechla a jala se svazovat útočníky s pravým námořnickým fortelem. Zacpala jim ústa smradlavým hadrem a zadívala se s uspokojením na výsledek.

	„Chtěli mě unést!“ obvinila je. „Nebo ještě něco horšího!“

	Paličák zvedl hlavu a zadíval se podezřívavě na komornou.

	„Skutečně jste si myslela, že sir Williams nechá na pokoji svědka svých činů? Moc toho víte, Madlenko. To vy jste předala vaší paní tu osudnou skříňku. Věděla jste přece, co je uvnitř, nebo ne? Sir Williams vám to řekl. A co víc, očkoval vás proti kousnutí jistého pavouka…“

	Madlenka si ho prohlížela, jako by uměl čarovat.

	„Odkud to všechno víte?“

	„Znám sira Williamse lépe než sám sebe.“

	„Takže také víte, že je to ďábel v lidské podobě!“ vykřikla Madlenka.

	Paličák zvedl oči k nebi. Jak častokrát už tohle přirovnání slyšel!

	„Poznala jsem ho vloni,“ pokračovala komorná. „Objevil se na výročním trhu ve vesnici. Byl v cestovních šatech a působil elegantně a vybraně. Omotal si mě kolem prstu sladkými slovy jako pavouk mušku! Dočista mě omámil. Dělal mi poklony – mně, chudé dívce! Brzy jsme se začali scházet každý večer a pokaždé se mě vyptával na to, jak to chodí na zámku. Když jsem se divila, proč ho to tak zajímá, svěřil se mi, že je bratrancem pana hraběte. Rozdělilo je nedorozumění a z toho vzniklé spory, čímž teď velmi trpí…“

	„V té nejlepší lži bývá vždycky kousek pravdy,“ poznamenal Paličák a strčil nohou do tří spoutaných zloduchů, kteří se váleli na podlaze jako pytle brambor.

	„Sir Williams říkal, že se chce od hradu Kergaz zatím držet dál. Připadal si neprávem odstrčený. Jeho přístup mě dojal, pane markýzi. Ano, skoro jsem plakala, jak byl přesvědčivý. Jednou, je to přesně měsíc, mě přiměl, abych zanesla paní hraběnce jistou skříňku. Doporučil mi, abych ji neotevírala a předala ji přímo do jejích rukou a v úplné tajnosti… Nic víc jsem o tom nevěděla, ujišťuji vás!“

	„A nepřipadalo vám to podezřelé?“ prohodil Paličák. Pozoroval oknem okolí domku.

	„Nebylo tak těžké mě přesvědčit,“ připustila Madlenka. „Byla jsem do něj příliš zamilovaná. Bylo mi jedno, jaká ohavnost se za tím skrývá. A v té době paní hraběnka onemocněla… Ale já jsem o tom jeho strašném plánu nic nevěděla!“

	„Přesto vám však sir Williams jistě podal protijed, protože vás potřeboval mít zdravou, a nepochyboval, že jste na jeho straně.“

	Odhalená Madlenka zbledla jako plátno.

	„Ano, ano, přiznávám, že mě přesvědčil, abych si nechala dát injekci ‚proti horečce‘. Říkal, že se bojí o můj život… Ujistil mě, že hrabě je šílený a že mi jde o život. Nedokážete si představit, jak umí sir Williams člověku zalichotit. Jeho hlas i pohled zlomí vůli i rozum kohokoli…“

	„Dokážu si to naopak představit až moc dobře…“

	„Paní hraběnka se mi těsně před smrtí svěřila, že měla kdysi s tím mužem poměr. Přivedla na svět dítě, které dala do sirotčince. S tím samým mužem, který se mi dvořil a sliboval mi lepší život v Paříži!“

	„Lepší život v Paříži?“ vysmál se jí Paličák bezcitně. „Už jen tahle jediná podrobnost by ve vás měla vzbudit podezření. V Paříži se žije moc špatně. Kde se skrývá sir Williams?“

	„To nevím. Po smrti hraběnky se už neukázal. Zmizel. Přesto vím, že odsud neodešel. Zahlédla jsem ho jednou na vřesovišti. Mám pocit, že mě sledují dnem i nocí. Umírám strachy. Nejraději bych utekla…“

	„Na to je pozdě!“

	Paličák strhl plášť jednomu ze zajatců a odměnil se mu ranou pěstí do spánku. Jako mistr převleků na divadle si vmžiku nasadil škrabošku, klobouk a rukavice… Madlenka zůstala stát s otevřenou pusou.

	„Co to děláte?“

	„Měli vás přece unést, ne? Takže vás unesu! Člun už na nás čeká.“

	Vytáhl pistoli a popohnal Madlenku ke dveřím. Mořský vlk, který čekal u člunu, byl překvapený, že vidí jen jednoho násilníka.

	„Ale…“ zaprotestoval. „Říkali jste, že bude mít zavázaný voči… A kde jsou ostatní?“

	„Vyřizují si to s nějakým hejskem, který si chtěl hrát na spravedlivého.“

	„Á, markýz Komory de Komora! Doufám, že dostane za vyučenou!“

	„Odvaž loď a pryč odtud. Pán čeká!“

	Strčil Madlenku hrubě na palubu a pomohl lodníkovi odrazit. O chvíli později už proplouvali prvními vlnami směrem ke Kerlovenu…
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	PAVOUČÍ DOUPĚ

	

	Madlenka Kerouëtová se nebránila. Paličák na ni zcela vážně mířil pistolí a zároveň pozorně sledoval směr plavby. Mořský vlk soustředěně vesloval. Proplul kolem přístavu a blížil se k útesům, na kterých stál zámek rodu de Kergaz. Každý kormidelník by se bál riskovat a proplout vlnobitím v zátoce. Přesto se však zdálo, že tento veslař zná svoje řemeslo dobře. Opřel se do vesel, proklouzl s lodí mezi zpěněnými vlnami a nakonec našel útočiště v jeskyni vymleté příbojem, kde byla klidná hladina v nápadném protikladu s rozběsněnými živly venku.

	Paličák odhadoval, že se nacházejí přímo pod zámkem. Bez námahy si dovodil, že sir Williams a jeho lidé mohli po mnoho týdnů chodit sem a tam, aniž by je z pobřeží někdo zahlédl. Neohrožený námořník projížděl kanálem vyznačeným lucernami a nakonec přistál v přírodním přístavišti, porostlém mušlemi a škeblemi.

	Paličák neurvale postrčil Madlenku na břeh. Úlohu zločince hrál perfektně. Nyní se však před ním objevilo více chodeb a on nevěděl, kterou si vybrat. Cítil na sobě pohled kormidelníka, který se nehýbal.

	„Doprovodíš mě!“

	„A proč?“ bránil se námořník. „Bylo mi řečeno, že vevnitř nemám co dělat. Začnou mě podezřívat lidi ve vesnici a vůbec…“

	„Pravidla se změnila, příteli,“ odtušil nevšímavě Paličák a pomalu namířil zbraň na něho. „Radím ti, abys poslechl, nebo budu sira Williamse informovat o tvých stížnostech…“

	Jméno jeho pána a hrozivě vyhlížející zbraň mořského vlka přesvědčily. Uvázal loďku a s nechutí se vydal na cestu. Vybral si vyhloubenou pěšinu vedoucí ke schodišti vytesanému pravděpodobně lidskou rukou.

	V polovině schodů jeho hrůza dostoupila vrcholu.

	„Nechci už jít dál, prostě nechci! Támhle je laboratoř. Všude jsou tu pavouci. Jestli vás nějakej pokouše, budete…“

	„Jdi dál a přestaň vyvádět.“

	Ale strach z nebezpečí dodal tomu nebožákovi víc odvahy, než měl kdy předtím. Vzbouřil se.

	„K čertu s vámi i s tou vaší maskovanou bandou! Todle jsme si neujednali. Jdu zpátky na loď.“

	Paličák pochopil, že ho nic nezadrží. Zaváhal, zda jít dál právě tudy, když vtom skrz kamennou zeď pronikl ostrý výkřik. Poznal by ten hlas mezi stovkou jiných.

	„Lištičko!“

	Vyrazil jako střela. Cestu mu zatarasila nízká železná vrata, zavřená na zámek.

	Mořský vlk využil jeho nepozornosti a vytratil se jako duch. Paličák rychle vytáhl svoje lupičské nádobíčko a obratně jako kouzelník odemkl dveře. Jen co otevřel, uslyšel podivný hukot. Přes práh se přelila vlna šedých pavoučků jako dlouho zadržovaná záplava, valila se po schodech a dál k přístavišti. Paličák stačil jen chytit Madlenku a spolu s ní vyskočit na skalnatý výstupek. Jedovaté moře je minulo bez povšimnutí.

	Paličák sundal ze zdi lampu a vešel do záhadného sálu.

	Ihned si povšiml převržených sudů, ze kterých pavouci utekli. A pak spatřil Lištičku, jak balancuje na kamenném výběžku a pokouší se vylézt ještě výš, aby unikla jednomu z Černých plášťů.

	„Tady jsem! Tady!“ vykřikla, když uviděla Paličáka a jeho společnici.

	Zločinec, který ji pronásledoval, pootočil hlavu. Paličák rozeznal pod kloboukem bledou tvář.

	„Pan Bellon!“ podivil se naoko Paličák. „Na mou věru, vždycky vás překvapím při nějaké nepravosti!“

	„Dolů s maskou, Paličáku! Je nejvyšší čas…“ odpověděl mu pobočník sira Williamse a vytáhl ze své hole meč.

	Paličák udělal totéž a oba protivníci se postavili proti sobě s výrazem tygrů připravených ke skoku. Madlenka zatím využila jejich nepozornosti a pomohla Lištičce dolů z jejího ‚bidýlka‘.

	„Je naštvaný, protože jsem převrhla sudy,“ chichotala se dívka. „Všichni pavouci jsou fuč. Říkal, že je budete muset pochytat.“

	Paličák se vrhl na nepřítele. Jeho kord se ve vzduchu jen míhal. Byl pružný a zároveň poddajný jako měsíční paprsek. Bellon byl však obratnější, než by se zdálo. Odrážel výpady v setině vteřiny, ale musel ustupovat, aby zůstal ve střehu. Pak udělal výpad a vyzkoušel obranu protivníka. Přitom vrazil do železné zdi. Jeskyně se změnila v arénu, kde se odehrával souboj dvou mužů. Používali různé finty a výpady podle nálady, jak se jim zlíbilo. Pokaždé se jim podařilo odrazit útok toho druhého.

	„Měli jsme stejného učitele,“ zvolal Bellon.

	„Ale používáme různé metody,“ odsekl Paličák.

	Nepozorovaně se natočil zleva, protože si všiml, že jeho protivník z této strany odráží rány pomaleji. Nepochybně to byl následek pádu z koně. Využil této výhody, postavil se na špičky a provedl spirálovitý obrat, který nesl stopy výuky sira Williamse. Ostří jeho kordu odkrylo mrtvý úhel, ve kterém se skrývala protivníkova slabina… a zasvištělo jako bič. Bellon ohromeně vytřeštil oči a sledoval, jak jeho bok rudne krví. Pak padl v bezvědomí k zemi.

	Paličák se s ním nezdržoval. Připojil se k Madlence a soustředil svou pozornost na Lištičku.

	„Já myslel, že se pavouků bojíš?“

	„Neměla jsem na vybranou, veliteli! Buď oni, nebo já!“

	Zvuk dunivých kroků naplnil jeskyni zlověstnou ozvěnou.

	„Kde je sir Williams?“ zeptal se znepokojeně Paličák.

	„Jeho pokoje jsou někde tímhle směrem,“ poučila ho Lištička a ukázala prstem k ohlazené skalní stěně.

	Paličák zpozorněl. Bezpochyby tam byl skrytý tajný mechanismus. Hbitými prsty pátral po nějakém výčnělku. Po několika pokusech se stěna odsunula. Zároveň vyběhlo z jiné chodby několik dalších Černých plášťů. Paličák jen taktak stačil postrčit obě své chráněnkyně do chodby. Těžký kámen se zavřel strašlivým pochopům před nosem. Mladý dobrodruh ukázal na schodiště vedoucí nahoru.

	„Pospěšme si! Každá minuta je drahá!“

	O chvíli později se ocitli v jídelně. Paličák hledal, kudy dál. Náhle ho zarazil přísný Madlenčin hlas:

	„Už ani krok, markýzi…“

	Paličák se otočil zároveň s Lištičkou. S překvapením zjistili, že na ně komorná míří malou pistolí.

	„Tak takhle to tedy je!“ povzdechl si Paličák. „Škoda. Na krátkou chvíli jsem věřil, že jste přešla na správnou stranu a opustila sira Williamse ve jménu dobra.“

	„Miluji ho a on miluje mne. Jsem si tím jistá,“ odvětila Madlenka. „Odmění se mi, až vás k němu přivedu.“

	„Tos uhodla, holubičko moje, ty můj drahoušku!“ ozval se náhle hlas z ochozu u stropu.

	Stál tam sir Williams s bledým a třesoucím se Bellonem a tuctem dalších pohůnků po boku. S rozkoší nasával kouř z dlouhé cigarety. Paličák se pod maskou otřásl.

	„Milý Paličáku, ženy byly vždycky tvou slabinou. Pravda, neměl jsem už tenkrát čas dát ti lekce tohoto druhu. A to je vážně štěstí.“

	Lištička hodila po Paličákovi nevraživým pohledem.

	„Kdopak to měl řeči o ptačím mozečku?“ zabručela. „Nechal jste se doběhnout! Jsou spolčení!“

	V takové situaci by byl Paličák mohl lehce ztratit hlavu, ale nestalo se to. Významně švihl svou hůlkou, aby naznačil, že je ozbrojen, a nenuceně vytáhl hodinky z kapsičky u vesty.

	„Počítáš, jak dlouho ještě zůstaneš naživu?“ otázal se uštěpačně sir Williams. „Pomohu ti. Vypiješ kalich hořkosti až do dna a ještě uvidíš, jak duch z Kerlovenu zasadí smrtící ránu…“

	„Jak si můžete být tak jist, že Jana vašich příkazů uposlechne?“

	Mistr zločinu si ukázal na spánek.

	„Díky síle mého ducha… Dávám jí pravidelně silná narkotika, ale ta neslouží jen k oslabení její… mysli. Mohu s ní také komunikovat. Já přikazuji, ona jedná. Ovládám ji jednoduše, jako loutku. Věř mi, strašlivý konec hraběte de Kergaz je předem naplánován. Zemře rukou své milované manželky. Nebo alespoň rukou jejího ducha…“

	„Obávám se, že pavouci z Bornea těžko přežijí tvrdou bretaňskou zimu,“ přerušil ho Paličák.

	„Na tom nezáleží. Svůj úkol splnili,“ odvětil nevzrušeně sir Williams. „Dávám ti poslední šanci, můj mladý žáku! Přidej se ke mně a zachráníš si život. Obnovíme naše spojenectví, jako by se nic nestalo, a stanou se z nás bohatí a mocní muži. Vzpomeň si na naše výpravy, pronásledování, na naše cesty do neznáma!“

	„A na naše zločiny?“

	„Ty jsme spáchali společně, synáčku můj!“

	„Byl byste otcem Lištičce i mně?“

	„Co se týče téhle dívenky, ke které jsi tak přilnul, není to ta pravá. Podvedla tě, stejně jako všechny ostatní…“

	„Pokoušela jsem se vám to říct,“ snažila se hájit Lištička, „ale nikdy jste mě nepustil ke slovu.“

	„Gratuluji,“ šeptl Paličák. „Tak jako tak, je příliš pozdě.“ Změřil si posměšně své protivníky. „Pánové, zdá se, že vaše vítězství je dokonalé. Navrhuji to oslavit ohňostrojem – do tří vteřin!“

	Nestačil ani uložit hodinky do kapsy. Celým pobřežím otřásl obrovský výbuch. Skalní stěny se zřítily a Černé pláště padaly jeden přes druhého. Paličák neztrácel ani vteřinu. Chytil Lištičku za zápěstí a vrhl se k tajné chodbě, kterou chtěli předtím prchnout. Sir Williams za nimi zuřivě napřáhl ruku:

	„Cos to udělal, pitomče? Chceš nás snad všechny zničit?“

	„Hrabě de Kergaz odjel dnes brzy ráno do Brestu,“ odpověděl Paličák, „aby si tam vyžádal pomoc dělostřelectva. Má pořád ještě nějaké kontakty u francouzského námořnictva. Předpokládám, že stačilo vyslovit vaše jméno, a loďstvo okamžitě vyplulo. V tuto chvíli se nachází na dostřel děla od Kerlovenu.“

	„To je šílenství! Nenechám si přece střílet na svůj zámek! Ten je můj! Patří mně! Je to mé dědictví!“

	Paličák mu posměšně pokynul. Sir Williams už neměl čas na odpověď: jeskyně se zřítila s ohlušujícím rachotem…
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	KONEC VLÁDY ZLA

	

	Armand de Kergaz složil dalekohled, po kterém žádostivě pokukoval netrpělivě podupávající Bastien.

	„Je přesně šest!“ zamumlal. „Doufám, že Paličák dohlédl na to, aby už byly Jana s Lištičkou v bezpečí…“

	Vojenská loď, která připlula s napnutými plachtami do zátoky Kerloven, spustila kotvu a vzápětí zaduněl výstřel z děla. Velitel předpisově zasalutoval.

	„Máme ve střelbě pokračovat, pane?“

	Hrabě se melancholicky zahleděl na své sídlo, zahalené šedým dýmem.

	„To by mělo stačit, kapitáne. Děkuji vám za spolupráci.“

	„Admirálovi bylo velkým potěšením přijít vám na pomoc v boji proti tomu zlosynovi siru Williamsovi… Když dovolíte, pane, vy sám v tomto boji přinášíte tu největší oběť.“

	Bastien využil nepozornosti svého pána a zmocnil se dalekohledu. Spatřil, že útes je provrtaný střelami. Z dutin se valil dým. Napůl zborcený hrad se mohl zřítit do moře každým okamžikem.

	„Pane!“ vykřikl starý voják. „Dům vašich předků! Nesnesu to…“

	Hrabě mu položil ruku na rameno.

	„No tak, Bastiene. Jen žádnou lítost… Je to jediný způsob, jak zvítězit nad zlem. Často je nutné zničit úplně všechno, abychom pak obnovili jen to dobré…“

	„Ale pane, rodinná hrobka, nábytek, cennosti! Když si to představím, točí se mi hlava…“

	„Je-li to cena za porážku mého bratra, pak ničeho nelituji. Kdo ví, není-li právě tohle jediný způsob, jak vymýtit to hrozné zlo, které se rozkládá v hradních zdech? Jednou snad dám hrad znovu postavit. Teď mám hlavně strach o Janu a o tu malou…“

	Zatím se Paličák s Lištičkou snažili najít správnou cestu mezi mnoha tajnými chodbami v podzemí. Pohybovali se ve sloupcích dýmu a prachu. Nakonec se dostali do hraběnčina pokoje. Z ohromných prasklin ve zdech bylo zřejmé, že hrad, narušený ostřelováním z královské lodi, hrozí sesutím.

	„Jano?“ zavolal Paličák. „Jano!“

	„Neuslyší vás,“ řekla Lištička. „Viděla jsem, jak jí sir Williams píchl drogy, aby z ní udělal ducha.“

	Vyšli na práh, který už olizovaly plameny. Náhle zaslechli v hukotu požáru výkřik. Paličák zvedl hlavu.

	„Je na ochozu!“ vykřikl. „Lištičko, utíkej ven a postarej se o Sarastra.“

	„Nebude se mnou chtít jít! Určitě je strašně vyděšený!“

	„Něco si už vymyslíš. Máš pro to nadání!“

	S těmito slovy se vrhl na schodiště a dal se do běhu nekonečnými chodbami. Kolem něho už začínaly hořet krovy. Když rozrazil dveře vedoucí na ochoz, zůstal stát jako omráčen. Naskytl se mu hrozný obraz. Jana balancovala na zdi ochozu. Nakláněla se nad propastí jako racek, který váhá vzlétnout. Náhle se otočila se zmateným výrazem k Paličákovi. Snažila se vzpamatovat. Snažila se odolat propasti pod sebou, která ji přitahovala jako magnet. A pak se vrhla vpřed s rozpřaženýma rukama…

	Lištička sebrala všechny své síly, aby se jí vůbec podařilo otevřít těžké dveře do stáje. Kouř se tu už začínal hromadit. Koně znepokojeně kopali do přepážek. Cítili blízkost ohně. Lištička otevřela postupně všechna stání a nechala koně vyběhnout ven. Když dospěla k Sarastrovi, byl neklidný a vzpínal se. Uši měl vztyčené jako praporky.

	„Aspoň ty jsi statečný!“ řekla mu Lištička, když mu otvírala.

	Ale kouř byl stále hustší. Lištička přecenila své síly. Udělalo se jí nevolno a klesla na kolena. Sarastro, připravený vyrazit, si skoro lehl, aby mu dosáhla na záda. Pevně se chytila jeho hřívy a cítila, že ji nese na vzduch…

	

	Paličák se naklonil nad propastí. Měl jen tolik času, aby zachytil Janu za lem šatů. Tělo omámené drogami se bezvládně houpalo nad hlubinou. Pod jeho vahou se šaty začaly okamžitě trhat. Paličák je vytahoval kousek po kousku. Jednou rukou se přidržoval zdi a nakláněl se co nejvíc, aby mohl chytit hraběnku za zápěstí. Nadlidskou silou se mu nakonec podařilo zvítězit nad zemskou přitažlivostí a vytáhl nebožačku k sobě. Dvě propletená těla se skutálela do bezpečí na pevnou zem. Paličák s obavami a soucitem držel Janu v náručí. Viděl, že je smrtelně bledá.

	„Jano, vzpamatujte se! Je čas jít…“

	Začal ji zvedat ze země. Vtom se za jeho zády někdo posměšně zasmál. Otočil se. Kde se vzal, tu se vzal, blížil se k němu sir Williams. Paruka se mu svezla na stranu a odhalila pleš. Byl bledý a vyčerpaný. V černých očích mu tančily plamínky – odraz požáru, nebo snad samého pekla.

	„Ne, neuneseš mi mou milovanou, chlapečku! Patří mně. A co patří mně… je moje navěky!“

	Vytáhl zpod pláště dlouhou hůlku s knoflíkem z ryzího zlata. Z ní vytasil kord. Byla to jasná výzva na souboj. Paličák ale nemohl odpovědět stejně – měl ještě ztuhlé ruce. Dobrák sir Williams sklonil zbraň k zemi.

	„Nejsem tak nečestný, jak si myslíš…“

	Paličák si chvíli masíroval prsty, když proti němu zloduch náhle vyrazil. Mladý muž naštěstí zradu předvídal a vyhnul se útoku tak, že padl na zem a překulil se kolem vlastní osy. Obtočil obratně svůj kord kolem kordu bývalého učitele. Oba nepřátelé se tak octli tváří v tvář, odděleni jen křížem z ostrých čepelí.

	„Utečte, Jano!“ nařídil Paličák. „Utíkejte ze všech sil!“

	Jana poslechla a váhavě vykročila. Měla už jasnější pohled, ale drogy ještě zčásti ovlivňovaly její vůli.

	Oba muži mezitím odrazili útok a teď stáli na špičkách v bezpečné vzdálenosti od sebe. Byli připraveni se na sebe vrhnout jako dva sršni. Kolem nich povolovaly kusy zdiva a řítily se do moře. Rozumný člověk by dávno souboj přerušil a ukryl se do bezpečí. Ale vzájemná nenávist obou soupeřů byla silnější než obavy o jejich vlastní život. Podnikali vzájemné výpady na ochozu, který tvořila jen úzká řádka kamenů, strmě spadající dolů na pobřeží.

	Čepele na sebe narážely hned prudce, hned zlehka, nepředvídatelně a vrtošivě, jakoby se chtěly zkrotit navzájem. Vzápětí se střetly v dalším výpadu s neslýchanou prudkostí. Sir Williams dovedně a metodicky zatlačoval divokého a nezkrotného Paličáka, a ten byl nucen kousek po kousku ustupovat. Protivník ho zahnal až na samý konec vratké cestičky a Paličák cítil, jak se mu drolí půda pod nohama…

	Sir Williams se vrhl vpřed jako dravec, aby Paličáka konečně proklál. Ten se mu vyhnul až na poslední chvíli. V nouzi nejvyšší vyskočil tak vysoko, že přistál na hřebenu zídky. Mistr zločinu, vzteky bez sebe, že propásl takovou příležitost, udělal opět výpad. Tentokrát však zapomněl na své obvyklé mistrovství. A to se mu stalo osudným… Protože Paličák se pootočil bokem, roztáhl paže jako náměsíčník a nanovo se vyhnul ráně. Sir Williams, stržen silou svého útoku, nečekaně zakopl. Okraj rozviklaného kamene se pod vahou jeho těla roztříštil. Musel pustit kord, aby se mohl vší silou zachytit za kamenný výstupek.

	Udržet se však mohl jen zázrakem. Sevření jeho ruky povolovalo… Než mu Paličák jako čestný muž stačil podat ruku, sir Williams zmizel v hlubinách. Padal dolů s kamenem na břiše a ústy otevřenými ke strašnému výkřiku…
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	ZÁVĚR

	

	Dostavník z Paříže vjel za velkého rachotu na dvůr hostince U kotvy. Zvědavost sem přitáhla několik zevlounů, kteří byli vždy žádostiví dozvědět se, kdo přijel a kdo odjíždí. Paličák v převleku za markýze si přiložil k očím lorňon, zvedl se z lavičky pod lípou a uchopil zavazadla. Lištička také. Vypadala smutně. Měla na sobě nové šaty a plochý klobouček s krajkovým závojem, který právě přicházel do módy. Sotva se odvážila pozvednout oči a rozhlédnout se. Srdce se jí svíralo nejen při pomyšlení na odjezd. Obávala se setkání se svou přítelkyní ze sirotčince. Pavlína právě vystupovala z vozu.

	„Přestaň si kroutit těmi prsty,“ syknul Paličák, „nebo si je zauzluješ.“

	Lištička mu chtěla odpovědět, ale připojili se k nim hrabě a hraběnka de Kergaz. Ubytovali se v hostinci, kde čekali na odjezd do Le Havru. Měli v plánu vydat se na cestu kolem světa, aby zapomněli na nedávné děsivé dobrodružství. Drželi se za ruce jako zamilovaní studenti. Opájeli se znovu nabytým štěstím. Ten pohled Lištičce ještě přitížil. Armand de Kergaz k nim přistoupil s otevřenou náručí.

	„Moji drazí přátelé!“ zvolal. „Jsem tak nevýslovně šťasten a tak strašlivě nešťasten zároveň! Ale nač ten převlek, Paličáku? Nebezpečí snad už pominulo!“

	„Obyčejná předvídavost, hrabě! Zahlédl jsem na vřesovišti pár četníků, jak honí Černé pláště, kteří přežili kanonádu. Ti by byli celí šťastní, kdyby chytili i mě. Nezapomínejte, že jsem zločinec, jehož zásluhy se v šestákových románech cení vysoko!“

	Armand položil Paličákovi teatrálně ruku na rameno a pronikavě se na něj zadíval.

	„Můj bratr už svou zločineckou dráhu skončil, můžeš mi věřit. Proč bys tedy nemohl masku odložit jednou provždy? Proč nesdělit všem ty pravé důvody, díky kterým ses choval jako nejhorší zločinec v království? Dosvědčím ti to. Víš přece, že vlivní lidé v této zemi mi naslouchají…“

	„Ještě nepřišel čas na odhalení. Je třeba výt s vlky, abychom věděli, co chystají. Musím ještě nějakou dobu zůstat v masce a v přestrojení. Jednou ten den jistě přijde, ale zatím nepřišel…“

	„Víš, že se mnou můžeš v tomhle boji počítat.“

	Oba muži si stiskli ruce. Hraběnka zatím pozorně sledovala dostavník, který se postupně vyprazdňoval. Ucítila na sobě Lištiččin pohled. Pohlédla laskavě a zároveň s lítostí na dívku.

	„Určitě s námi nechceš jet do Le Havru? Pavlína je sice naše dcera, ale její nejlepší kamarádkou jsi ty. Dovedu si představit, jak by byla nadšená, kdybys jela s námi.“

	„Ne,“ odpověděla Lištička, „trpím mořskou nemocí.“

	„Jak to víš? Nikdy jsi přece lodí nejela.“

	„To ne, ale moře jsem viděla a to mi stačilo.“

	„Lištičko,“ přerušila ji hraběnka a poklekla k ní. „Chci, abys věděla, že ať si zvolíš jakýkoliv osud, budeš vždycky patřit k nám. Nejsi už na světě sama, slyšíš? Rozumíš mi?“

	„Ano, madam,“ odpověděla Lištička. „Děkuji vám za vaši dobrotu.“

	Objevili se poslední pasažéři: vysoká jeptiška, vysušená jako treska, a dívenka oblečená do šedé pláštěnky. Jeptiška nebyl nikdo jiný než Světluška. Dívka byla Pavlína; když Lištička spatřila svou kamarádku se světlými copy, její melancholie byla tatam. Běžela k ní a objala ji jako sestru.

	„No tak, slečny, přestaňte s takovými výlevy na veřejnosti!“ kárala je jeptiška. „Kdo z vás je pan de Kergaz?“

	„Já, sestro,“ ozval se hrabě.

	Paličák zlehka poklepal Lištičce na rameno, aby jí naznačil, že je čas se vzdálit. Podkoní už vyměnili koně u kočáru. Nový kočí se je chystal zapřáhnout. Bylo jasné, že dostavník odjede každou chvíli. Paličák nechal hraběte a hraběnku, ať si poradí s nepřívětivou jeptiškou sami, a postrčil Lištičku do vozu. Usadili se tam a čekali na odjezd.

	Dívka pozorovala spuštěným okénkem objetí a úsměvy nové rodiny. Přála v duchu Pavlíně, aby byla šťastná. Její osud byl předurčen právě takto. Dostavník se znenadání za práskání biče a pískotu rozjel. Hrabě a hraběnka si náhle všimli, že Paličák s Lištičkou odjíždějí. Přiběhli k vozu, aby se ještě jednou rozloučili… Lištička naznačila rukou pohyb, a pak se vrhla zpět na lavici. Srdce ji bolelo.

	„Takhle je to lepší,“ zašeptala. „Nesnáším objetí. A nesnáším, když mám pořád za zády nějaké dospělé, kteří mi říkají, co mám dělat… Nakonec mám vlastně štěstí!“

	Zkřížila ruce s trucovitým výrazem, který její vlastní slova popíral, a předstírala, že pozoruje krajinu. Paličák vedle ní mlčel.

	„Nejsem smutná, že opouštím Bretaň,“ pokračovala. „Mám radši Paříž. Hmm… Nejste moc upovídaný, veliteli. Vezete mě do sirotčince?“

	Hlas se jí nejistě zachvěl. Paličák se usmál.

	„Kdybych tě chtěl dát zpátky do sirotčince, kde by tě bezpochyby čekal trest za tvůj podvod, svěřil bych tě do opatrování té rozkošné staré jeptišky, která doprovázela tvou přítelkyni Pavlínu. Nene, mám s tebou jiné plány…“

	„Opravdu?“ vykřikla Lištička, radostí celá bez sebe. „Tak mluvte, rychle!“

	„Slíbil jsem hraběti, že se postarám o tvé vzdělání. Protože vím ze zkušenosti, že mladá dívka vzdělání potřebuje, jinak skončí špatně. Proto jsem ti našel učitele.“

	„U… učitele?“ zašklebila se Lištička.

	Paličák zaťukal na střechu vozu knoflíkem své hůlky.

	„Kočí!“

	Okénko, oddělující cestující ve voze od kočího na kozlíku, se otevřelo a v něm se objevila Bastienova tvář.

	„Zdravím vás!“ pronesl.

	„Potřebujeme učitele,“ sdělil mu Paličák.

	„A to budu já!“ odvětil starý voják a smekl cylindr. „A vozka a kuchař a všechno, co chcete! Pan hrabě mi dal volno a já jsem si našel nového pána. Čekají nás nová dobrodružství…“

	Lištička se rozzářila. Kolem kočáru se míhaly poslední keříky na vřesovišti a vzpomínky na chmurné stíny pomalu bledly…

	A jen několik mil odtud, v rozvalinách, které už jako jediné připomínaly slávu sídla Kergazů, se rozkutálely kameny a popadaly do moře. Na jejich místě se objevila křečovitě zaťatá ruka a pevně se jich zachytila. Jako pavouk sápající se po kořisti…
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